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S T U D I O S i E

J U V E N T Ü T I  P O L .O N J E  

$  I A E’ A A H N I.

i r i i c  habetis, Adólefcentes optim i, ma- 
jorém , earn que pulchriorem ¿Esópica- 
rum fabularum partem, quae prim os ve- 
stros, in linguce grcecce studio, p a/sus f u - 
aviter dirigere p o f  sunt; si modo veritas 
fu h  tenui £3® blando allegorice velo latens 
vobik arrideat. Quo ja cilio r  autem vobis 
ac jucundior harum - ce fabellarum  Le- 
ffiio fieret, hunc Libellum ita informari 
curavim us, ut dum ex una parte grre- 
cus fermo, ex altera latinus, is que quarn 
sim plicifsim us, (  ut aiunt)  mere lit
ter alis haberetur. Hoc etenim modo, sine 
longd verborum inquisitione, quae Tiro
nes vel minus tímidos aliquando terret, 
prim o ut ita dicam, impetu,grcecum tex- 
turn arripietis, hilarioribus que oculis 
perlegetis> hinc que, ni fa llo r , citius in- 
telligetis quani verum s it , lEsopicum il-

lud
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lud : 07i a ciiVYiO&ia x, ret tuv täpayßa- 
Ttov suTrąóoijoij wisi, (* )  Hanc igitur versio- 
tzć-ttz, quantumvis sim plicem , inelegan
tem, £5* ferè  agrestem benignè accipite, 
Studiosi Juvenes j non tarnen ullus, quœ- 
so, vobis metus sit ne inde pravum  £3® in- 
gratum  Linguœ Latinœ faporem  imbi- 
batis ; quantum enim in nobis erit, effici- 
em us, ut quidquid rude, p eregrinum, £3® 
incultum in hac versione, occurrit, id 
cor am, purius, £3® eleg antius interprète- 
mur. Quamobrem: Pheedrum, Avienum , 
Faernum, aliosque qui Æ  s opic as fabulas, 
Latine fcribendo, imitatifunt, nos ipsi, ut 
duces £3® m agistros, pro viribus, imita- 
ri studebimus.

Valete, Optimi f  uvenes, hisque Apo- 
logis £3® Allegoriis, quasi laïïe ,fruam ini 
donec adultiores fa ÏÏi, folidioribus cibis, 
in feracifsim is grœcce Poeseos £3® eloquen- 
tice viridariis, fr u i pofsitis,

C ra co v iæ . X V II . C a l. O ft. M. D C C . L X X X  V I.

(* )  v id . p a g . 9. F ab . L eo n is  ôc V u lp is .
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T u p y i 1 '

/E s  o  p  i

C O M M E N D A T I O .

^ f o p u s ,  ille  é P h r jg iá  fa b u la to r, haud im m e ritó fa - 
pieñs e xistim atu s est, cum , quse n tilia  m o n itu  fuasu- 
que erant, non fev eré , non im p erio sé  prsecepit Sc cen- 
suit, ut p h ilosop h is m os est; fed festivo s d ełe& ab iles- 
que a p o lo g o s  com m en tu s, res fa łu b riter ac p ro sp ic i- 
enter an im a d ve rfa s , in m entes anim osque h om in um  
cum  audiendi quadam  ille ce b rá , in ducit. V elu t haec 
ejus fabu ła  de aviculse nido lep idé  atque iucundé, prae- 
m o n et, fp e m  fiduciam que reru m , quas efficere quis 
p o fs it, haud un quam  in a lio , fed in fem et ipso ha* 
bendam .

A , G ellius in noffib. A ttlc,
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A I S ^ n O Y
M X 0  0  I. 

A E T 02  x, A A ^ n H H .

A ’e r  © r  Xj £/XwViif ( p i ’h i w j s v ' w g , T r k n o io v  
d & r i K w v  o ik & iv  s y v u x m v , f í s E a í u m v  ( p i K i -  

u g  w i é f i s v o í ,  7>iv cn vrJsicL V . o f i i v  S v  s ( p ' v\¡w K S  
S&SpXW >&htciv STŶ O/TV Yl d)J (¿K0)T7)% 
t c 7$  s f y g u  y t i fx v o i g  S T B iiV O w iY ia w w ’ c R iv o fir iv  
b v  Tiü'TS f  o¿Kü)7i e k @ - >  T a fy o B k S b O ’tig , 0 d s m g ,  
7go C firg  d w p u t v  , n g / n f f l j d g  s m  r  f t d p j w ,  
X, T Ú  tsvlvcl T0LVTY\g d v u p m u u g ,  a fx a  w 7g d v -  
r x  v s o r ] o 7g s J v iv y ic u t o .  r i d V d \ w 7r/fe) í T u v s K m 
ú¿<m> yy to'  ^ u y f i s v  i i o & z a u ,  x  ttxtxtdv s m  t u > 

t  t e i l v w v  w i d j y f a v d T o ) ,  octüv sVn tw  r ííg  d¡j<\j- 
vr¡g ^W pw. ^ s p o u f u  f t  x c u  drjinvov h d v i& iv  x ^  
010L t s  riv- h o  x, TroppojJsv g u a u ,  t x &  0 y ^TO ig  a- 
h v v d r o i g  sg iv  rfJm p y V  ,rw  sj/ápw y ^ T V t p y m . x  
w /9\ u) cf\l " g tp o v  u iy a  T iv u v  s t  d ^ x f t o v T u ) » ,  y j^ -  

'W T r j d g  0 d s r c g ,  fx sp o g  t i  t t y j f x d r u v  c i v  s p . r v -  
p o ig  d v S 'P p f y v  r p m o z ,  1l a v i  r  v s o r j i d v  Yijuyey . 
dvifjLb 3 aj)o^px 7viviyjtvTVL, x,

Cp K o -

0 . ■■ ---- % C  -  • g-ULJ>

R S 0  P I
F A B U L A .

AQUILA &  VU LPES.

A quila & vulpes, initá amicitiá propé in- 
F L  vicem habitare statuerunt, confirraa- 
tionem amicitiae facientes, coniiietudinem. 
Aquila igitur fuper altam arborem, nidum 
affixit. Vulpes autem in proximis frutice- 
tis filios peperit. Ad pabulum igitur, ali- 
quando, vulpe profe&á, aquila cibi indi
gens, devolans in fruticeta, filios illius a- 
breptos, una cum fuis pullis e'pulata est. 
At vulpes reversa, &  re cognitá, non tarn 
filiorum aílliéta est morte, quam vindictas 
inopia, terrestris enim cum el’set, volucrem 
perfequi non poterat, quamobrem &  pro- 
cul stans, id, quod &  impotentibus est fa
cile, inimicae maledicebat. non multo au
tem postea capram quibusdam in agro fa- 
crificantibus, devolans aquila, partem ali- 
quam vi&imse, cum ignitis carbonibus ra- 

Aa . puit,

http://rcin.org.pl



4 A I ^ O n O T  M T 0 OT.
<pkoyog d v a io jifrrg , 01 dstib&g ddrjviveg en 
TvyydvcvTzg, odjnjev Tsg się y h  y^rezeaov. f 
4 ’ eLkuiTty]̂  d^iS^fiw u, w  oty& § d sS  m dl ag 
W&<paQ63/. f

'Empl&lW.

Q* pv$:@-> S'nkoT, 077 oi (piXt&v mpyoTfov- 
Słśwmę, nay r/jy sit tujv Aitrifihuv Cpuyccn n- 
pwpjcty $i dc&i'j{uv, d?Kd tv]v ye bsiav Sinm 
b Siuiipiitrov'Q.

A H A i2N  yć IE P A £ .

A viS'dv s th  idvSptt yj^Js^QfjJvY), k ^ t o  s io jjv g  
y$ev. Ysjuj&i ¿j' pymfxsv@^, T̂ oCprig 

&7i"Opajy, (jivgiKri<fisv S 7n ^ jd g . fi 4  dvoup& oS af
fJiśAbOU, sd&TO T b  U y 6J£@- fJ.fj ftpwJyjvCtf; ftłjfó
^  ¡yjfrVYiv dvaj ispumg yaęźęcf, 7rkvpbv, <5«? (j' 
duTov Tęotpng ii$fj)<r$sQ(isvQV, sm <m psifa rdy 
opvst>jy Tę&7do$VĄ- ó iś^aĘ \jt>mkct&dv, d- 
ttsv , d/di eyx>ye dtppuy cly dpy, si r h  bp 
yepoiv iwifiny Tgotpfv d(psi,g, <rd pd (pow/o- 
psvd, ZU SłwitMflt.

¡ E S  O PI  F A B U L E  5
pttit, &  in nidum detnlit. vento autem ve- 
hementi flante tunc temporis, &  ilanima, 
reddita, pulli aquilae, impkimes adhuc cum 
efsent, afsati in teram deciderunt. vulpes 
verfr accurrens, in confpedu* aquilae omnes 
devoravit.

Ąffabulatio.

Haec fabuła significat quod ii qui amiei- 
tiam violant* etsi, ab injuriA laesis fugiant 
ultionem, propter impotentiam, verumta- 
men divinam Justitiam non depulfuri sint.

PH ILOM ELA &  A C C IPITE R .

Philomela fuper arborem fedens, fecun- 
dum morem canebat. accipiter autem 

intuitus &  cibi indigens, eam comprehen- 
dit advolans; haec autem occidi futura, 
rogabat accipitrem ne devoraretur; nequ© 
enim fufficientem efse ad accipitns ven
tre m implendum, o porter e autem ipfum 
cibi indigentem ad majores avium conver- 
ti. accipiter autem respondens, ait: fed ego 
certe demens ęfsem, si hunc in manibus 
paratum cibum dimittens, nondiim appa- 
rentia infedarer.
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6  A l 2 i2 n o r  M T 0 O I .
Emfxv îov.

O' juuö(̂ -p <5«Ä.oq on rcov dv&poo7ncv ¿Vwg 
aKoyigoi simv, 01 S'i ehmia, 7rk&ovcov ri$ij- 
t a d y ,  'nxi c j/ % sß(ri 'U j^yU fXsvoi.

AAi 2 nHH 3 TPAroX.

A K o j t ^  Y ^ 'T f c / f ^ - »  Äi^iM V'Tzg s i g  (pps'ocp y ß -  
t e Gyhjuv. ( u jx §  to  7 n « y ,  r £  T p d y a  ctks-  

d r jo fx s v x  tyIv d v o f i o v , ri a K u ) ,m j^  s ( p n , ü d p c r j ,  
^ r ic n fx o v  n  (c s l g  r  d fxtp O T spco y  o w iy ip jo iv  ( B i -  
v s v o Y iy ß . s i  y b  O f ß i t ^ g d t f c i g ,  r u g  sfX'GJ^ycdh'xg
7  w Su)V  TW 'GJfJjGEpSiG’ig  , <C 7ZL KStyTtt* 
¿fxoiojg  s ig  T iifX T sypjcffev  itK iv & ig , d v u fy jz fx b o u .  

q f y  T CJtoy OLVTyj VCOTCOV <C Y S ^ T W V ,  <C £%<*> T» 
(p p sa ] (& ->  i u s i j s v  7TYi$Yim<jv., <c ere p j '  t £ t o  a W -  

cocracjw vptsvJzv. tx  q Tf>dya 'Grpjg t£to sto/- 
fxeog v ^ p S T Y im fis y H f ¿Y.&ivv) r S ( p p £ a T ( ^  ¿ d co g  

s jc ^ e W a c r a ,  s a x ip n x  s r f i  t o  g o fx io v  rioofxsvYi' 0 

3 T ^ d y o g  d v w v  ¿ ix s fx ty sm , cog m p a S v J v x c m v  

Ttxg VV'iffiw ßg. » 3, a’A\’ a  TWUvTVLg, SiTTG f 
C p p sv a g  £iuiy.7Yi<ro, o m c m g  bi> t c o  m o y o v i  T p i- 

y c x g , «  “Sjf j i s p y v  d v  t ß T s G n g ,  v r y v  n  r/jv  d v o -  
CQV (JKElpOLoSlXj.

E m fx u fo o v .

C  jU-uv S v h o T ,  o n  ¿rw X j tov (p p o v ifx o v
W^ t

j E S O P I  F A B U L E .  7

Affabulatio.

Haec fabula significat quod &  homines 
sic irrationabiles iunt, qui propter fpem 
plurinm incertorum, ea quae in manibus 
flint, praetermittunt.

V U LPES &  HIRCUS.

Vulpes &. hircus sitientes, in puteum de- 
fcenderunt; fed cum bibifsent, hirco 

considerante afcensum, vulpes ait: confi
de, utile quidpiam &  in utriusque falutem 
excogitavi; si enim rethis stans, &. anterio
res pedes parieti applicueris, &  cornua si
militer in anteriorem partem inclinaveris, 
accurrens per tua ipsa tergora &  cornua; 
&  extra puteum illinc faliens, &  te postea 
extraham hinc. hirco autem prompte in- 
serviente, ilia a puteo cum sic exiluifset; 
exultabat circa os putei laetabunda. at hir
cus ipfam accufabat, tanquam transgredi- 
entem conventiones. hnec autem; fed si tot, 
inquit, mentes pofsideres quot in barba pi- 
los, non prius utique defcendifses, antequä 
egrefsum considerafses.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod sic &  prü
den-
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uvtyy TU •wKn OKOTbVTÜL T CT£&y-
fkJjTwv 9 ¿i& titwg aVro/g sy%<jp&tv. 

AAÍ2ÜHS x, AEÍ2N.

A k(¿7Tyi% ßriTToj Jscum ßsvw  k s o i l a , ,. sV&<5ji 
w a ru^nv aurw <rw^7yioB,

TD jtA£V TT̂ WTDÍ' ¿TO)£ ¿Qo&Átytf, Ojg ß lJ tp Ü  Xj & 7Tci-
fav&iv' sT&i<m to JscLtmßSYD, ¿(poßyfy
ßsv, ¿ ßvv ug to 'cypJ’T̂ v̂. ¿a Tpfra <5e r¿- 
tdv jBCiovifJLSvn, t r u g  aorS ¿¿p&'reS'appflaEy , (J5 

Xj z y ^ jc m k d 'b ü U f  $ i a Á s % & r ) v c ii .

E 7üßvfhov.

<S ßu&@H S'ykoT, orí n QjvrJticc x, tco (po- 
te^jj tlúv TT̂ ayßctTuiv 'evnqociTu wisi.

AAÍ2ÜHS x, KPÖKOAEIAOS.

A k u > 7m %  X) n ^ n ó S ' j k ^ *  r ß ( p i c r ^ T 8v  Gjfj 
s v y s v & i a g .  T o ) k v )  S s  w v  n ^ ^ ' S ' & l k a  v -  

irspúQ cLvcL w ^ i  f  t  'ZD££yoVwj/ $ ¡ . e ^ w m g  k a ß -  
‘U ĵiYimg, ojg }€r/JßyQLaiô YyiiigTcx)y, y aAcJ- 

vitODAafacra, w <mv , s im  , a^\a v.av 
ß ri a u  k s y y g ,  á ) k ¿  ) m it  r£  3epjLta7D5 ps ( p a í í ti, 
t ¿ g  e x  m k c u u v  s t u v  s i  y e y j ß v u o ' ß h i ^ .

g  A I 2 Í 2 T I O Y  M Y 0 O I .

dentem virum oportet priíis fines conside
rare rerum, deindé sic ipfas aggredi.

V U LPE S &  L E O .

Vnlpes nondum confpicataleonem,post- 
quam per aliquera cafum ei occnrrif- 

set, primüm quidem, sic timuit ut ferme 
moreretur. deindé fecundó intuita, timuit 
quidem, non tarnen ut priüs. tertiö autem 
ipfum confpicata, sic contra eum ausa est, 
ut & accedens colloqueretur.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod confuetudo 
&. terribilia rerum, accefsibilia facit.

V U LPE S &  CR O C O D ILU S.

Vulpes &  crocodilus contendebant de 
nobilitate. cum multa autem crocodilus 

fuperba de progenitorum narrafset fplen- 
dore, quatenus exercitationibus praefeäo- 
riim, vulpes refpondens, ó amice, inquit, 
ied si ipfe nihil dicas, tarnen ex cute vi- 
deris, quam ex antiquis annis sis exer- 
citatus.

M  S O P I  F A B U L A  9

Affa-
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io A i 2 £2 n o r  m t ©oí .
E 7T¡(¿Ú9 lOV.

p ‘ SyiK oT, ¿71 roóv \¡j&j$of¿svw d v -

Spcov eXsyx©“ w  ^ a'M a

AAEKTPTONE^ x, IIEPAIS.

A Xeitrpuoi/aj n g  e y o o v  i m  r/fg  o i y f a g ,  m i -  
yi) 7 R p $ im , a i v  sx& ivoig d (p m s

VS(JL8(¿ k ' TOOV (5h T V 7T¡¿VTU)V CtVTVV ,  X) C¿7ftKctU- 

v o v t o o v  , ¿ y s ¡ v @ - >  r f r j f i i  o’CpoS'poc, vofXi^oov cog 
á A ó t y v A @ - >  't q lv t o ,  w í % g í v  v w  to o v  d .X s y -  
T p v o v o o v ' cog o s u $  fx iy p jv  ¡¡¿ jiy & ív isg  s o ó m m s  f i c t -  
• v o y A v a g , X) c¿ A \riX n g  ^ r f o v m g , F  Xvffug^  
'k v n jX v S '& íg ,  & 7J8V f d ? k '  e y x o y e A m v  r5 vuv ú  
X v ^ f r o ^ , opcov X) d v T ¿ g  ¡ x c / y o f is v x g  d ? X v -  

X o ig .
E 7n(J<v,9io v .

O' SwXoT, o n  01 (PptjvifÁOi pctüíoog (ps~
px<n 'm g  tojv dAKorpioov v b p & g , o rcw
d v r ¿ g  tóojoi (xr)$s toov qiksíoov ¿ T r e y p f ih x g -

AAÍ2 IIHH.

A Xuo'ttyS' s i g  o iv liclv  s K & i u m  x s u j o v . ^ t h ,  X)
S/[£LgVC TOOV CCVT8 (Tk ÁjOOV $iepAjVO)fJ*SVY\ ,

sops ngJj i u s(p ccX riv  {¿op/JLoKvvJx su tp y o o g  v& t b -  
(M&OL(T(JLSVYIV, fo  X) d v O iX a S tiM  7 M g  %8p<nV,

¿'Cpn, J  o ld  y s tfio c X v , X) s í y s C p a X o v  ¿ y  s % & i-

x E S O P I  F A B U L E .  i r

Affabulatio.

Hnec fabula significat quod mentienti- 
um hominum conviófcio, res ipfae fiant.

G ALLI &  PERDIX.

Gallos quídam habens in domo, emens &  
Perdicem, cum illis dimisit pafci. li

lis autem verberantibus ipsam, &  expellen- 
tibus, illa contristabatur valdé, existimaos 
fe, tanquam alienigenam hasc pati á Gallis. 
ut ante pauló post &  illos vidit pugnantes, 
&  invicem caedentes, tristitiá liberata, di
xit: led ego quidem, ab hoc tempore, non 
tristaborj videns &  ipfos pugnantes inter 
fe.

Affabulatio.

Hsec fabula significat quod prudentes 
facile ferunt ab alienis injurias, quando ipfos 
viderint ñeque á domesticis abstinentes.

VU LPES.
V ulpes in domum veniens histrionis, &  

singula ipsius vasorum inquirens, inve- 
nit &  caput Larvce egregié fabricatum; quod 
&. iuicipiens manibus, dixit: 6 quale caput 
&  cerebrum non habet.
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12 A l 2 í 2 n o r  M Y 0 O L
RmfÁvS'iov.

O>' fiv & ^ n ^ jg  avSgtpg fíSJ/tkOT̂ ST&ig fxh 
TU) GbdflCLTl, ^  S i  1pV%Y¡V dkoytgrxg.

AN0PAHETS 39 rN A^ETX.
A v&pc/MS'jg e m  Tivóg oividv olviíag, &  X, 

yva,(pea, m ^ y s v o ix s v o v  d u ru j (ruvoutvxmi* 
O S i  y v a p s v g  \su r ck a G d v  ¿(pn. d?¡K' ¿vi d v  t¿to
SuitcUfiW eyaye 9rga£ow. SiSia, y b , (xriTujg a -
íd£ e y d  k L iid iv u ), d v m g  da^ókvig Trknpjig.

E  mni&iov.

O' i i á u S - ^  S n k o l, o n  Ttdv 70 d v c f io m , a^ t-
VÚVYITOV.

AAIEIS.
A ki&g ákaov ouyívw' ¡3 ctp&íag Si dvwg 

¿dyg, eycupov savJpTuv, 7To)kh ¿¡val 
r/)v dy^v voptgov'Tsg. dg cf\’ sm dSg »jío- 

'tuvtyiv ¿Xxvimvwg, rdy ¡xiv ¡%Qvu)» 
svpov okíyag, kí&ov cf̂  bv dvrf, mffltsyept, djv- 
fx&tv ¡p£avto 39 dkó&iVf » totxtov sVri 7y¡ r  
iyfiúuiv okiyówTi, ocrov on "/1 m'volvtÍo, «rps- 
Tr&ikñpOKnv. sig o ng w dvwig &rps<r¡3 vTSp@*< 
s¡i7re, fJ.n d%(ju)(xs&a, u¡ sjtJpoi' tv¡ YiSovíj ,

d g

%

¿ E S O P I  F A B U L A .  i 3

Affabulcitio.

Haec fabula ad viros, magníficos qui- 
dem corpore, fecundüm animam veró in- 
confultos.

CARBONARIUS &  FU LLO .

Carbonarius, in quadam habitans domo, 
rogabat & fullonem accedentem fe- 

cum cohabitare, at fullo refponderts, in- 
quit: fed non ego hoc facere poísemj timeo 
enim ne forte quae ego dealbo, ipse fuligi- 
ne imple as.

Affabulatio.

Hasc fabula significat quod omne difsi- 
mile, infociabile.

PISC A T O R E S.

Pifcatores trahebant íagenam; gravis au- 
tem illa cum efset, gandebant &  exul- 

tabant, magnam efse prasdam existimantes, 
cum autem in littus ipfam traxifsent, pis- 
ces quideminvenerunt paucos, lapidem ve
ro in eá pergrandem, tristari caeperunt &  
moerere , non tam de pifeium paucitate 
quam quod &  contraria, opinione praefum- 
pferant, unus veró quídam in illis fenior

dixit:
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14 A l S ß n o r  M T 0 O T .
wc eoiitsv, a$sK<Pri 3$iv ri kv m i’ x, rfJtag bv  
sb&i TÜUCLV'm /& £ J)A vQsVTOS, täoivTWg 71 Xj 
Kv7ryiQrivoLj.

Ei77jUl!9zöV.

0 '  Sv K qT, oti b  K vr& toS^ c ld i T c u g
XjTÜTU%m$.

XOMnASTHS.

A vyiq 7 ig  ,  & r a  3 m k t v  'Grf’J g
jyjv ¿cwTb y w  ¿mvsKßo)v ,  d'A cijs  

wA\d bv S'Lct'Po ĵig w b ^ a jr i i e v o u  yw ^aig  
£ m m ^ £ , Ya <5» xav tu roS w  7TE7rv\owsvcu

/ r\ T- ’ t' ' ISP n ~ ^ "
m jo'/ificfj, o io v  bd& ig r y d  s t  olvtü  o v v c e to g  cr,v 

ein W * W r  TU^Jg r b 7 ü  q  fict^T v^g T b g  

eita m ĵvTou; e K s $ o  sy&iv. r f ö  3 < sa^ jv -
TWV 71 g \JZ3vKclGwV, £<pn. W bT(Q>, Si CfjKti- 
J s g  T b ]'  cgiv, b fr iv  <5« croi (A u p v jp w v . $ b V o -

¿ © ^  / i»  Xj TO miSvifiCL.

Em fxvhov.

O* |aCÖ(©-> RyiXoT, o t i  sclv ßn 
ri T b  v n a y f jL o f l ( {&  ^ 7 ro S s iP ig  y ,  m g  X o y ( &
m yrH og igiv.

KAKO-

i E S O P I  F A B U L i E .  15
dixit: ne segre feramus o focii, nam volu- 
ptati, ut videtur, foror est tristitia; &. nos 
igitur oportebat tantüm anteä laetatos, om- 
nino aliqua in re affligi.

Ajfabulatio.

Häec fabula significat quod non opor
tet contristari de fpei frustrationibus.

JA C TA T O R .

Vir qnidam peregrinatus, deinde autem 
infuam patriam reverfus, alia que mul- 

ta in diversis geisifse locis gloriabatur, at- 
que etiaminRhodo faltafse faltum, quälem 
nemo eorum fecum viventinm capax eiset 
ialtare. ad hoc autem &  testes ipfos qui ibi 
interfuerant dice bat fe habere, eorum aute 
qui aderantquidam refpondens, dixit: heus 
T u ! si verum hoc est, nihil opus est tibi 
testibus. En Rhodus, en &  faltus.

Affabulatio.

Hase fabula significat quod si non prom- 
pta rei demonstratio sit, omnis fermo fu- 
pervacaneus est.

MALI-
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16 A i s o n o r  M T 0 O I .  
K A K O n P A rM ß N .

A v y ç  % c t n o 7 F $ o i y ( j . u ) v ,  s î ç  tov ’a >  S ' s k ^ o T g  » -  

jisy }x7w Àu>ïta, r s ip y c o u  tütov ß v K o -  
f j i s v o ç .  y ,  & î  \ a £ ( J v  ç p a ô t o v  w  t h  y & m ,  y  t x t o

~ ’ û~ ' W ~ V r"*
t v )  s o /  » T i  ( j k s v u c o u ; ,  sgyj te t u  t ^ w o o ç  s y y iç v c ,
7i) UpSTÜ T d'SOV, K syàV . ¿Ü K 'm & Q V , o $  X&pOÇ
( p s ' ^ o ) ,  w r s p ß y  e ß r f v o v v  c f ê i v ,  i  d s r v o v i / ;  (3 « A . 0 -  

f i e v o ç  c J ç  s i  p L & v  d ' 7 r v n v  s i z o ï ,  ÿ d v  d v c t o s i ^ c u  r o  

ç p a ô i o v '  s i  ^  s f Â T v a v ,  £ Ô v ç  M o r t v i ^ a ç ,  v s -  

n p j v  s k s Î v o  z ^ s v s y y i & i v .  ô  o j e j s o ç  t y \ v  y ß ü O T E -  

y y o v  d u r é  y u è ç  s r n v o i i v D ,  s i t i e v  o w t e ^ v ,  à  à -  

t g ç ,  / 3 & A «  O T i n < r o u ,  o t Î î i ô ' o v .  ( 7 0 /  x & t ï x /  

t S t o  t ä p d ^ o L f ,  J r o t  < > w y  o  y c ß d y j i g %  «  y s j t p ô y  

\Jrao<£â£a/.

E T n f i v & i o v .

0' fJLvô@j $yiKq7,  ¿71 td -S’aoy d m ^ p cfk o y i-  
ç w  Y y  akd& YiW V.

TEPÎ2N  0 A N A T O 2 .

r sçw v w t s  ^ ijk a  'TsfJMV s% o pxç, yjpm  djfj.urj 

d p d fis v o ç ,  s W f e  m Â 'fiv  oSov 
fÂSvùç s è d iï iœ v , d 7 rs ip m d ç  ctfféS’STO t e  tzI  £ u -  
k a , ,  Y) 70y fâ y c tm v  skô&iv ¿ 7 i s y ß k s i w .  r5 q  

f a v o L m  & d ù ç  ( R j ç n v l o s ,  Y j  v j p  M m  t â v v -

f a v o -  '

Æ S O P I  F A B U L Æ .  17 

, MALIGNÜS;

V
i r  m a l i g n u s ,  a d  e u m  q u i  i n  D e l p h i s  e s t  

i v i t  a p o l l i n e m ,  t e n t a r e  h u n e  v o l e n s ^  a t -  

q u e  i d e ô  c u m  a c c e p i f s e t  p a i s e r c u l ü  i n  m a 

n u ,  &  i l i u m  v e s t e  c o n t e x i f s e t ,  s t e t i t  &  t r i -  

p o d e m  p r o x i m è ,  & . r o g a b a t  D e u i n ,  d i c e n s :  

ô  A p o l l o ,  q u o d  i n  m a n u  f e r o ,  u t r ù m  v i v u m  

e s t ,  a n  m o r t u ü ,  v o l e n s ,  q u o d  s i  m o r t u ü  d i -  

c e r e t ,  v i v u m  o s t e n d e r e  p a f s e r c u l u m ;  s i n -  

a u t e m ,  v i v u m  s t a t i m  f u i f o c a n s ,  m o r t u u m  i l 

i u m  p r o f e r r e ,  a t  i p s e  D e u s  h a n c  m a l i g n a m  

i l l i u s  n o f e e n s  m e n t e m ,  d i x i t :  u t r u m l i b e t ,  

h e u s  T u !  v i s  f a c e r e ,  f a c .  p e n e s  t e  e s t  e n i m  

i l l u d  f a c e r e ,  s i v e  v i v u m  q u o d  t e n e s ;  s i v e  

m o r t u u m  o s t e n d e r e .

A f f a b u l a t i o .

H æ c  f a b u l a  s i g n i f i e  a t  q u o d  d i v i n u m  n u -  

m e n  i n d e c e p t i b i l e ,  &  i n l a t i b i l e  s i t .

S E N E X  &  M O R S .

Se n e x ,  a l i q u a n d o ,  l i g n a  c u m  i n c i d i f s e t  e x  

m o n t e ,  &  f u p e r  h u m e r o s  e l e v a f s e t ,  p o s t -  

q u a m  m u l t a m  v i a m  o n e r a t u s  a m b u l a v i t ,  d e -  

f e f s u s  d e p o f u i t  & .  l i g n a ,  &  m o r t e m  u t  v e -  

n i r e t ,  i n v o c a b a t .  m o r t e  a u t e m  s t a t i m  a d -  

B  s t a n t e ,

http://rcin.org.pl



D-avofxsvv Si rv a vrdv >(^koiv, o yegwv styy, 
foci t  Qogmv tStov agocg cRiQyig (xoi.

Em fiv& iov.

0' SnkoT, Zn  m g  u v S - p u r ® *  Q ik o ~
<?w(^ wi/, n a v  fx v p jo tg  y ivS vvoig  7jep^7re<rd>v 
OOX.YI ftxvoLTu d fiu g  to ^ijv  w k v  z y f j
T tfavoiT U  CUp&t̂ J'

TEi2 P r 0 X yy FTAIAES ATTOT.

r ecopy og Tig fie& w v ^ rc ik ij& iv  tov  /5/ov, YLj 
^ a \ o fisv @ ^  rxg  scjuutx <&oliSccg <&&if)Cf>v 

KuS&iv f  ocg,  TZ^joKdks<m(iev@-/ d v rx g ,
ef)n , TouSsg sfxoi, eyo  (lev YiSn w v fiiov uW-
£&l(ll, VfJL&g i/[,’ Uj7T£Q Oi) TV\ d(l7I*ku) (101 JCS-
y^v7rjaf ^r/tcm vTsg, &pnoE'rs m i l d ,  oi (iev Si/ 
cindevmg Jrcrdvpcjv ¿ k b  tsu  j^T O pcopd^ctf,  
m m v  ty\v f  d j i m k a  yt\v ( f f  Tvjv w n & ioia iv  r S  
m rg o g  yjfisjKd'JjdV, ffaavptZ  /dev S nep jii- 
tu% ov,  yi Se d jiir ek tfg ^  y ffk d og  aKd$& Km , m k -
kdTrkdoiova t* ^pT iov dveSuiitev.

E m fiv b iov .

0' (X’jJvg SnkoT, on o yffficirog, Jyouvpjg ¡J$i 
foTg dv$pcjj/ivig.

r i N x

* 8  A I S & I I O X  M T  0  0 1 .

stante, &. caufam interrogante, propter 
quam, ipsam vocaret; Senex dixit, ut hoc 
onus ipsura attollens, imponas raihi.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod omnis ho
mo amator vitae existens, &. si in mille pe- 
ricula incidens, videatur mortem appete- 
re, attamen vivere mult& magis morti prae- 
eligit.

A G R IC O LA  &  FILII EJUS.

A gricola quidam futurus finire vitam, &. 
1 A. volens fuos fiiios periculum facere a- 
griculturae, cum advocafset illos, ait: filii 
mei, ego quidem jam e vita difcedo, vos 
aute quae in hac vinea, mihi occultata funt, 
cû m quaesieritis, invenietis omnia, illi igi- 
tur rati theiaurum illic, alicubi defoisum 
else, omnem hujus vineae terrain, post in- 
teritum Patris effoderunt, & theiaurum qui- 
dem non invenerunt: led vinea pulchre, 
fofsa multipliedm fructum reddidit.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod Labor, the- 
faurus est ho minibus.

B i  MULIER

i E S O P I  F A B U L i E ,  i 9
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20 a  12 £ 2  n o r  m y  © o í .  
r r N H  7ij oPN iX.

r uvri ng oqviv &l^sv, ¿K&sviv
YifiSp^V U)QV CtVTYl T lK T tirC LV  VOfXiCTttOU Q

cog ft 7rka íag  t % opvi^ i v .p A d g  m p q & d A o i ,  Stg
/>  7\ _S « / ~ ^  / O-'A > v; r  npspa^, rbm mwimsv, » d l opyig 771- 

fteA.% fy jo fx h y , bcf\l um t; f  ypepyg im sív  
Í  O'JVCLTO.

E7n(xv$iov.

0' SnXo7> on ot Std irksov safety T ^ f  
T rkid v ov  c J h ^ b V T E g , Yy TZX T n xp jvTDC K tT D & xA - 

A g o i .

N E A N I2 K0 I 39 M A r E I P 02 .

A do vec/jVÍgkoi fxaysipw wpej^ßißww, 39 i« 
tS paf&ipb Trep̂  n  T^tf ÓulsÍcov spyúv 

d%QhbiA¿vb, UTEßog Tbrooy ß s p (^  n r  itpswy 
¿(ßsKopLSVog, sig tcv f a 'd p b  ^ ß m s  n o A m v . 

cBigp^(^^VT@p‘ 0 Tb (¿ay&ißb, 99 td Kpsa£ c$7- 
f y T b v K Q j ,  0 f i iv  SiKriQoog cófxvvs fir  s y j v .  0 

0 s y co v , (J.Y) &i?\.Yl$£VOLf. o o  \ m y s ip @ ^  cricfiófxs- 
yog t  yfC/LVLbqyctv a W w y , f tW y , a ^ a  nav s(as 
K o l b t e ,  tüv y  cR iogub^svov Jsov b nbv  K nozofrs.

E ot.u ú Jzov.

0 ' Sn Ko l f On  vSlv a v ß p w T b g  cJÄop-
ü £ y -

£ S  O P I  F  A B U L i E .  21 

MULIER &  GALLINA.

Mulier qusedam vidua gallinara habebat, 
perquamlibet diem, ovum ipsi pari- 

entem, putans autem quod si plura horde a 
projiceret, bis pareret, in die, hoc iecit. at 
gallina pinguis fa&a, neque femel in die, 
parere poterat.

Affabulatio.

PRec fabula significat quod, propter a- 
varitiam plura desiderantes, &  prsefentia 
amittunt.

AD O LE S C E NTULI &  CO QUUS.

Duo adolefcentuli coquo afsidebant, &  
jam Coquo circa aliquid domestico- 

rum operum occupato, alter horum partem 
quam dam carnium cum abstulifset, in alte- 
rius imp0suit sinum. reverso igitur coquo, 
&  carnem quasrente, hic quidem qui abstu- 
lerat, jurabat non habere; qui autem habe
bat, non abstulifse. Coquus verö fentiens 
malignitatem ipforum dixit: fed &  si me 
latueritis, pejeratum Deum minime latebitis.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod etsi homi-

http://rcin.org.pl



22 A l S f í n o r  M  Y 0  O I.
U.XVTSQ Ku%jfxsv, dAos 7¿v ye Jeóv ¿ Krxrüfxsv.

A I A 0TP02 x, M IE S .

Ev orna 7iv ) w A d v  (J.vdv o v t u v ,  o u K x  
Tbw yv¿g mev op'Tüvfa* Y¿¡ ^Ssy^tgjjV  

d v r d v  Q ü A u fjÉ á v w v  ftgíTYicAisv. ó i$ s  yc/M ¿ q jji -  
gyv suulbg dvciKtaKOfj.ívag ópávrsg, etyaxmv 
'nŷ Jg dA rX xg, (iyiketi yj¿roj y^JÉASoj^isv, iva,
\lY) 7HXVTXÍjTIü<nv 'd<7TTlÁG)IJL£Úa,. Tb oiiKb^b (¿Yl 
$uva,(A£va 8 m̂v&iú9¡, rifisíg aidfrcrcfjfa. ó
O ouKbp^ fxmsn rfyf (¿vuv ^^iÓvtojv, syvu 
$i cJ7hvoíag dvrbg empicó psvog SKyjpKéouofy. Xj 
Sr 'd'JTü Tm.'HdKa nvog scwtüv dvafcdg, aVviwpn- 
ce, k, 7̂ yacWisÍ7ü vsapov Sívctj. T^d‘ o (j.vüjV ng 
<ffa^nvipag, ¡S'dv dvlóv, sQy, <J brog auv
Jvha% yévy, ¿ rnTpjci7\S¿ov(j.aí o v i.

V

EmfivS'iov.

O' iulvÚ(^-> SyKoT, o n  r  dvJ-po>)7n¿v o í  (p g ó -  
yifxo t, o t v lv  i  s v íu v  fxo^úy^íoLg fá & ity % io iv ,  
m e n  d v r f y f  i^ a m T ¿ ó v n i j  n m g  \J^To¡í¿iaeaiv,

A A Í2-

jE S  O P I  F A B U L A  23

nes, pejerantes latuerimus; attamen Deum 
non latebimus. ,i: .

F E L IS  &  MURES.

In domo quad,am, multis muribus existen- 
tibuS, felis hoc fciens venit illüc &  sin- 

gulum quemque eorum apprehendens de- 
vorabat. lili autem quotidié fe ipsos abfum- 
ptos videntes, dixerunt ad invicem, non 
amplius infrá defcendamus, ne omninó in- 
tereamus. Nam fele non valente hue veni
re, nos fervabimur. fed fe lis, non amplius 
muribus defeendentibus, statuit per astuti- 
am illos decipiens evocare, atque ideó 
a paxillo quodam fe ipfum, enm afsendis- 
set, fuspendit, &  simulabat mortuum efse. 
Sed murium quidam cum curióse introfpe- 
xifset, &  vidifset, dixit: heus Tu ! etsi fac- 
cus farinae fías, non ad te accedam.

Affabulatio.

Hoec fabula signifícat quod homines 
prudentes, quando nonnullorum pravitatem 
experti fuerint, non amplius illorum fedu- 
cantur simulationibus.

VUL-
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24 A l S f í n o r  M T 0 OI. 
AAÍ2 JIHH 59 ni0HKO2.

E V Q w ó o u ) 710TB T  dkÓytoV XÚü)V 

7n j r a ( K) d jSón ufjd óaę (S a c n k L g  c l t  

d v r f y f  s^&i^TOvri^yj. dki*)7iyi% (/[’ d v r t o  ( f j o -  

VYjOTUm, w ę  SV TlVl 7ZU¿)d$l %p¿OU; ¿JeOjOVL't o ,  t  7lí~ 

'fyw ov K clS xg ü ., o v t ix t f t x  y iyafyj, d g  ¡ l iy

dvjri h é y x o u ,  f a o u v p jy  t x t o v ,  (ir¡ fie y jo i Y¿ y^t>- 

-ouofy á v T tú ' t u  ¡3 u (n k& t T ¿ jo y  o Si

g u en . Y¿¡ « rp ¿ t ^£77ÍIo d v m v ,  o!t b  i»  f io L c ik s a ,  

Toy % ( m v g jy  d v s k s o fy . ó cĄJ d ? x € ioycsvrjug T Z f j -  

m k ú d y ,  Yá m jh v Q ú s ig  v i t r o  i  d g  i -

jęum .TYioucm y ,  ¿ (¿ sfiQ s jo  ty¡v aAwW^pt. tí o  
TüPQg á v ío v ,  d  k s ík j i t s ,  to icw t/ iv  <jv i i u p i m
V  m  >, ,  n  t ,  1 ^

£X Cj)Vt T  u A o y & v  poLtnkAjO iig;

Evnf/.t!9 ioy.

O' f i v d @ *  'Snkó?, otl qi TT^d^soi t i t i v  d m -  

p ji& K ir ftó g  (pjh^&i^üyTsg} ^v^uy^Jî ciui c r fe f ln -  

Trjaaz.

I2 E T T H 2  y^EXlS.

I %¿¿]rg i^oy dyc/AciGdy y¡ y ^ A d ^ a g , T ü ^ g  á- 
Ip&y s ^ r h js y . i§ d v  ¡j m y k & v  ¿0)  vipn k S  

o s 'y fy í ^ J s ^ o f i e y r v ,  yy r S g  y ^ k d fm g  d A P k o ig  
(ffl ¡JLY)k((£A Q jy d ip a f, dyu) Tajęyg dvr/iy Q u k -  
kc¿S&iy fiukó¡J.svog etysdpcf,. Y¡ St¡ k a ú d y , i ’̂ y

WQL(J,üJ-

¡ E S O V l  F A B U L A  25 

VU LPES &  SIMIUS.

In concilio, quondam, irrationalium ani- 
malium faltavit Simius, &  appro batus, 

Rex ab illis ele this est. Vuípes autem ei 
invidens, ut in cafse quádam carnem vidit, 
simium accipiens, illíic duxit, quod inve- 
niíset quidem ipsa dicens theíaurum illum, 
non tarnen & ufam fuifse eo; Regi enim, 
hunc L ex  tribnit. atque hortata est ilium, 
ut Regem, theíaurum acciperej at ille in 
considerate ingrefsus &  captus á cafse, ut 
deceptricem, accusabat vulpem.Jlla autem 
ad eum, ó Simie ! talem tu dementiam ha- 
bens irrationalium Rex eris?

Affabulatio.

Hnec fabula signiñcat quod ii qui a6fci<̂  
nes quasdam inconsiderate aggrediuntur,in 
infortunia incidunt.

A U C E P S &  VIPERA.

A uceps viscum accipiens &  arundines ad 
venationem exiit, videns autem Tur- 

dum fuper alta arbo re fedentem, &  arun- 
dinibus inter fe in longitudinem conjunćfcis, 
fursüm eum comprehendere volens fuspi-

ciebatj
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s ó  a  i s í2n o r  M Ï 0 OI.
u o if ^ o jf i s v w  \ J z t o  w $ c u ;  s w 't a c iz . f  c f f  oç>y<r- 
& ei<rw g K) &0LKii(rr)ç d v r ,  s k ¿ í v ( § y  v S h  A<j'/roipu- 
y f fv  ÏK sye, A vgv\v(^ èyÀ, sts^v f i  ^pótVcq 
¡ ju \ ¿ (j.sv (^ , au to ç Ü0’ £TEps sig ÿ d -
VCL70V .

ETHjaiÿlOV,

0' p fl© - iïriKoî, ou oî tüÎç ttÉ K ou; ¿J3z£«- 
AÆ'ovteç, k œ v ô d v a m  m ? k à v u q  ¿ 7¿pu)V t u t  
d ü T O  7? Ù % 0VTSÇ-

KTÍ2N x, MArEIPOS.
K uwy &La7T Y )$y(raç & ç  [¿ayip& L O V , x̂  rs jua- 

yaps d^okap.èva, j^pSia,v dpml<raç s - 
(p w fio  ô o  ( i à y { p ( S k  £7n ç p a i > s i ç f  o jç  s i i ïs v  au-

\ / v  11 s* 9 * í" j /  cl t  f /
70V (pQuJOV'TVL, StT K V , U) Ü T ^ ,  l o ÿ l  U Ç  OTXTTEf) 
d v  V)Ç, p v k d ^ O fX C C f CZ ¿ f i  ¿ e u s i ( l ü  H ÿ j$ ÎcL V  
è%kY)($aç, spot\gt,p$'ioLV liantaf.

E 7nfJLv&iov.

O' pvô(^-> S'nKoî on w JJdvjg rd  wlÔyi-  
ptc i j a  70?g a v ÿ p u i m i ç  fAOLÚrinciTu y v o v ^ J .

KTÍ2N x, ATKOS.
K v o jv  T z p J  s m v h s c j ç  n v ( ^ y  ejtaôÆJa* Au— 

U.Ü C¡1  Sm ${lÿlÀ Q v\Q Ç, X) ¡3 pU)(ÀCi f i i A o v

les

i

ciebnt; cæterùm, nefciens, viperam dormi- 
entem conculcavit. ilia autem iraicente, &  
raordente ipsum, ille jam deficiens anima 
dieebat. Miser ego, alium enim captare vo- 
lens, ipse ab alio captus fum in mortem.

A f f a b u l a t i o .

Hæc fabula signiñcat quod ii qui proxi- 
mis insidiantur, ignorant fæpè, ie ab aliis 
hoc ipsum pati.

CAN IS &  COQUUS.

Canis irrumpens in culinam, &  Coquo oc- 
cupato, cor abripiens aufugit, atC o- 

quus converfus, postquam vidit ipsum fugi- 
entem dixit: h eus Tu ! feias quod ubicun- 
que fueris, observabo te, non enim à me 
cor abstulisti, fed mihi cor dedisti.

A f f a b u l a t i o .

Hæc fabula significat quod nocumenta 
ho minibus documenta fiunt.

i  CAN IS &  LUPUS.

Canis ante stabulum quoddam dormie- 
bat. Lupo autem irrumpente, & in è -  

ê feam .

JE  S O P I  F A B U L Æ .  2 ?
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2g A l X ß n o r  M T  00 1 .
7og fy jv iv  dvTöV> ¿$¿¡70 [J//J VVV CIVTÜV
ßuonj. vvv jnsv (fi'/icri, Asdrjóg eißi x ,  i% vóg' 
dv o  /v.tKpov dvcißsivy\g,  fjJ))\acnv oi sfxo} ds-  
OJ7QTW tioiM v y d fixg , yjjiyd TYivixairnL w A d
-  \ ' , /  7 \ « IW
(p o i^ y , 7 n ß s A e g e ^ g  scroßctj, croi vovm pyv
ßpuißCL fßyrcPDßctj. o ß iv  ¿v  A vu og T^oA & g d -  
m A j e .  ß£& rfjlsqou; cf[' sm v sK ß o jv , fcpv» avw  
cB i r5 $d>(j.aTcg 7üv kvvu yjpß&dov'm, yy 'm g
y^TüjJtV Tüfjjg ECWTÜV £y.dh&i, 's5m>fJ.lftVri(JKL0V
dvTüv T ^ d ‘ QvvJ yiy.u v . Yy o w jm v ,  d ) K  w A v 
u s , si to 'djro rS de f  stm vA scdg ßs idoig 
q ß ß & d o v 'm , ftHJte'n y iß a g  dvoL ßh yg.

E 7n(iv!hov.

0' ß v jv g  SyiAqT, o n  oi ( b ß v iß o i  r f y f  d v -  
§p d 7 ib jv , qtcjlv Ti v jv d v v & m v T eg  außuH n, d id  
ß iu  T b m  tp v K d T jo v m f.

KT£2N i ,  AÄEKTPTßN.

K vcjv yy d A sw r^ v d v  zTcupsiav w iv cd ß sv o i, 
todLov. £<TTsęq,g o A a G ć w ę , o ß iv  

d A sK T gv d v  M  dev dpa sn d ß L d ev  d v a S d g . o q  
U.UCOV TÜTPjg TYi pî YI Tb dhdpb HOlAcüßO, eyov- 
TO5* Tb O dA£YTyvÓv@-> TO Stußog VVKTWf)
Q uvw rav\(Q >, dAu)7?y£  ax&oDunx T^ßg d v m v

jE S  O P I  F A B U L E .  29

fcam futuro immolare ipsum, rogabat non 
nunc ipsum mactare. Nunc enim, ait, tenu
is fum, &. macilentus. Si autem parumper 
expedaveris, futuri fnnt mei Domini face- 
re nuptias, &  ego tune multa manducans, 
pinguior ero, &  tibifuavior cibus fiam. Lu
pus igitur persuasus, abiit. post aliquot au
tem dies reverfus, invenit fuperiüs, in do
mo, Canem dormientem, &. stans inferiüs, 
ad fe ipsum vocabat, admonens illum con- 
ventionum, &. Canis: fed öLupe, si post- 
hac autem, ante stabulum me videris dor
mientem, non amplius nuptias expedes.

Affcibulatio.

Hase fabula significat quod pmdentes 
homines, cum aliquä in re periclitati, falvi 
fadi fuerint, per vitam hoc ipsum praeca- 
vent.

CAN IS & G ALLU S.

Canis &  gallus focietatem cum fecifsent, 
iter faciebant. Vefpere autem fuper- 

veniente, gallus in arborem cum afeendis- 
set, dormiebat. at Canis ad radicem arbo- 
ris cavum habentis. Cum gallus fecundum 
moreny noćhi cantafset; vulpes ut audivit.
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30 A  12  Í2 II 0 T M T 0 O I .
I b ^ f x s ,  g u m  y jjÍT ü oJvv,  i z f j g  s c c u jy jv  %¿}~  
'rthú&iv n^ttí • ¿Bi^jfxaiv o!ya$nv ¿Vw $ w w  

sy ^ ov d a x r a a v L o ^ . r a  q  e l m v T o g  t o v  f o p u ) -  
pov z j p j r E p y v  b i v m í a u j  \ s u r o  ty¡v p í & v  jy t Q Á l -  
b o v j o . ,  u g  s u e l v a  c¿ voí^ m t (^-> q c n s X Ú & t v ,  u a -  
K fí v n g  £r)Tá<ryg c t v w v  ($ m r > (m ], ó u v to v  o u Q v n g  
'ny^ 'tiG ag a v T r jv  b i s a n  dpc^jgsv.

E 7n f ¿ ú h o v .

O' i¿vú(§h bnXoT, on  oí (b^vifJ.oi T^tP áv~  
ü)7rbjV rag sy^úpag ¿TreX&óv'mg, ^ J g  ¡% u - 

p j'T s p a g  7d ¡ í T a ( n  m i ^ f f X o y í ^ f i s v o i .

A E Í2N  yá B A T P A X 02 .

A s m  d u a fcn g  w j s  ftvsrqaíya fjJ y x  ¡S objvw g , 
e m g g a (p ti  z j^ J g  t  Q w v w , oi¿(Jt£Vogji8- 

ya n  £u>ov s ivctf' /u j£ jo '(ieívag. o  ^ lu p jv ,  b g  slbsv  
a v T  'ü^josAÚÓV'tzkj f  Xffnvng 'gj^joiAÚ ojv c í v t  
tfjgtTSTnxTyioiv.

EftjfJii&iov.

'O' (Abú(Q> bnXoT, (¿rj bsiv 'ftgj f  oipsug bi 
bnovg (¿óvrg 'm^c/i'iísc^,

A E Í2N

ad illum cucurrit &  stans inferiüs, ad fe ip- 
sam defcendere rogabat; cupere erara, 
bonam adeo vocera animal habens, faluta- 
re. Illo antera dicente ut janitorera priíis 
excitaret ad radicem dormientem, ut eo 
aperiente defenderet; &  illa quasrente ut 
ipfum vocaret, canis statim prosiliens, eam 
dilaceravit.

Affabulatio.

Híec fabula significat, quod prudentes 
homines, iniraicos fupervenientes, ad for- 
tiores mittunt, íiibdolis usi ratiociniis.

L E O  &  RANA.

Leo cura audivifset aliquando Ranam val- 
dé clamantem, converfus est ad hanc 

vocera, existimans magnura aliquod animal 
efse. expe&ando antera parúm ut vidit il- 
lam e stagno egredientem, accedens, eam 
conculcavit.

Affabulatio.

Haec fabula signifícate non oportere an
te ipsam rei visionem, per auditum folum 
perturban.

jE S O P I  F A B U L A  31
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^  A l S O I Ï O Ï  M T 0 OI .  

A E Î2N  x, ONOS x, A A Î2IIH S .

A eojv  yij c v (^ >  K) aKoo7iyi^ noivuiviav m w -
(RLfASVOl, s ^ r i A j v v  T J ^ J g  7m /fr û ç  S v

jŸlpÿÇ Çv/hritpÔsiiTVÇ, ZiïÇJŒETO-i'SV o 7\£OJV t Û  ÛVOJ 
è'LEK&iv c w t ü Î ç .  ô q  t ç s î ç  ( i s p / o c u ;  w i r u d f i s v o ç  s u  
t  ’Îgw v ,  sj^K s^aoSuj r û r a g  ttçst^eWtd. Xj ô A b-
ü)V ÿvfJ.OjQ&iç,  TÜV QVOV ^ T i ÿ & f y j .  SiTDL TY, cÎAo)-
7IBVJ (j.spjiÇ&iv byJ a A oev. o cfjj’ & ç fiicw  [¿sp/S'a, 
m >7a  awp^W cK, scw rv i f t p c m ù  n  v j^ t É A it t e .  
<c 0 AÉoiV ‘ZZpjç C tW jy, 7JÇ JE , J  fisATÎçYj, 
êmçi&iÿ xtu)ç iiïiiïcr^sv ; y c/f’ H7iev , r£ ova 
c in Q o p c / i .

EOTjlAlî lOV.

O' iuvû(^ S 'n A o î,  o n  awip^ v ic r / x o ]  y i v o v m f  
• r n ç  r i v ô p o i m ig ,  * t ù  t  7i i A a ç  d u g v x ' ^ T U -

MANTIS.

Md v n g  s t  d y o p j i ç  ^ Ô ? ( a e v ( ^ ^  S ï s A s y e m .  
07h ç v c v r ^  o  n v o ç  c u Q v v g  x, d m y y & i -  

A c w t ( ^ ,  ooç a i  f  o r / J a ç  a v r S  ÿ ô p j h g  m u t t e -  
d rjo jfjJ v a i t e  7w .cra \ s ï s v  ,  x> ;7r:î*"ra t u  s v iïo v  
d (pr^ r]^ évci, dvsTryiS'wcrÉ t e  SEvd^cu,, X> 
o ç  f a .  T ç l y o v T U  o  Tig u u m v  J s u j d ^ s v © - * ,  d> 
b T o g ,  b i t e v ,  o T d ï ï \ o T ç i a ,  ^ d y o . a r a  ‘Z ^ j i ^ v c c j  
i m y y s M ^ s v ^ ,  t ù  w v T $ d  'ujpjjs{j.avT&ti',

Æ S O P I  F A B U L Æ .  
L E O , ASINUS &  VU LPES.

L eo, Asinus &  Vulpes focietatem cum 
fecifsent, egrefsi funt ad venationem. 

Malta igitur prædâ capta, jufsit Léo Asino, 
dividere sibi ipsis. hic autem très partes 
cnm feciiset æqualiter, eligere illos hor- 
tabatur. &.Leo iratus asinü devoravit. De- 
indè Vulpi dividere jufsit} hæc autem in u- 
nam partem omnia cum collegifset, sibi 
ipsi minimum quiddam reliquit. &  Léo a d ’ 
illam: qnis te, ô optima! dividere sic do- 
cuit: ea, inquit, Asini cal a mit as.

A f f a b u l a t i o .

Hæc fabula signifie at, quod admonitio- 
nes front ho minibus, ipsa propinquorum 
infortunia.

V A T E S.

V ates in for o fedens difserebat; instante 
autê quodam fubitô &  renuntiante quod 

domus ipsius fenestræapertæ omnes efsent 
&omniaquæ erant intus, ablata; prosiliit& 
fuspirans, &  cursivus ibat. Currentem au
tem quidam ipsum conspicatus; hens Tu] 
inquit, aliénas res præfcire promittens, tu
as ipsius non prævaticinabaris ?

G 4 Affa~
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34 A l S Q ï ï O r  M T Ô O I .
E m f A v ÿ i o v .

fi; O' JKU0©* 'G jç J ç  T ¿ g  7QV fJLSV SCW TW V ¡3 Í0V 
( f ie w h w ę  SlOLKÿVTDLÇ, T j i P  0  fJLYi^iv OlU Tüîç Z S Ç j)-  
CVHQVTUV m ç y v o é i0$  U SV ÿÇ .

M Ï P M H S  yy Ü E P IS T E P A .

M fy fiv l; Si\¡ri<roiç , W T t h ô ù j f  się Tmyviv, m -  
ea o v p & ç v w  r 5 p&/aaW^ d m w iy e r o '  

•urëis^^  S t£1o JéoLonfxhv, vKùvct, SevSjpu <css- 
¿¡*eA.Saa, sîg T wjyw eppupsy,1 e *̂ «x, y s $ i -  
cnxç ó fÀvp[À,w£ S'isaiùjyi. ¡^ L ty iç q  riç $  t S t o  r a g  
t t f f k d f ix ç  a v v ô d g ,  cR i tü  t w  r i% e s & & v Cu^-
K a f i s î v  m .  TX T Q  c f\ l O fJLVpfÁT)^ £Wt y l iu à ç  T  T«
/¿Æ t£ «sôoct sSunsv. ó q aky v im ç, r à g  tb >& - 
K o ifA ü ç  s p p iip s , ?9 7yjv d v r iy ^ i (pu-
y & iv  è m i n c w .

E m ^ ù 9iov.

0 ' S w k o T , o n  Æw t q Tç  d J s p x j D H ç  y c i -
V v  a f c / .

N 02Í2N  yy IA T P 02.

N o o ’toy Tig yy \J e td  t S  / a ^ S  ¿ p c ú T c í^ s v o g
Q7TbùÇ i ï lS T s fy ,  T r k é o v  StTIS t s  S s o p t @ 4

i i ï p w y jv c i f .  ó o  o tÿ a ù ô v , s  f i n ,  rbr s i v a f '  s a  Mits- 
p a  o  x v .p  d u r a  7n x k i v  s p w r y iQ a g , Q7t n ç  s % s ,

(Peś*ri

Æ S O P I  F A B U L Æ .  35

Affabulatio.

Fabula ad illos fuam quidem vitam pra- 
vê gubernantes, eorum autem nihil ipsis 
convenientium præicire conantes.

FORM ICA &  COLUM BA.

F ormica cum sitiret, & . defcendifset in 
fontem, abrepta à fluxu aquæ fuffoca- 

batur. Columba autem hanc confpicata, ra- 
mum arboris decerpens, in fontem proje- 
cit, fuper quem &  fedens Formica fervata 
est. Auceps autem quidam, post hoc, cala
mos componens ad columbam capiendam 
ibat. hoc formica videns Aucupis pedem 
momordit. Hic autem dolens &  calamos 
projecit, &  columbam statim fugere fecit.

Affabulatio.

Hæc fabula significat, quod opportet 
benefadoribus gratiam retribuere.

Æ GRO TU S &  M EDICUS.

7T7 grotus quidam à Medico rogatus quo- 
x îL  modo dispositus efset; plus ait, quam 
oporteret, fudafse. Ille autem bonum, ait, 
hoc efse. Secundo autem, ab ipso iterùm 

C 2 inter-
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3 6 A l X í 2 n O T  M T ©OI.
'  o i% s Ô 8i ç ,  &¡7rE, (r Q o ty u ç  iïiU'TE7 ivti%QcLf.

Ç O K) T X T  < tS o v , e Q y ig s v ,  s lv c tf . s a  o  t ç Î t ü  
c w h g ,  07Tb)g h s y é v s T O , ë m v ,  vSspuï t s e ^ / v e -
r fw K S V C U . 0 Q Yy T Z 7Ü m K i v  d y t ô o v  H tte v  s iv c c f.  
s í r a  T ^ iP  qik&Îcûv n v o ç  j v l v t o v  epu)Tyj<mvl(§)-»* 
b 7nx¡g s % & iç ;  e y à  & 7œ v  ù  ¿ t @ - ,  \s u to  t ¿ j v  d y a -  
ô u V  X ïrv jh v fÀ C C f.

E m /tiffio v ,

O' f i v û @ *  Sv)Ko7,  o n  j u o iA iç n  T ^ fc f  d v S 'p c J -  
m ¿ v  S'u%spDÙvo(Â£v T Ù g , n i^ y g  y d y w  d & i f i x K o -  
lu s v x g  K é y i v .

SÎTAETOMENOS % EPMH2 .

^ Ü ^ v k i j ó f l s v ó g  7i ç  m g y  tQ> m jcL fÂ u i,  t o v  o i-
Jfc W  li&lQV C L tiê G llk a  7IÍK E K U V . d fltl% a V ¿> V  701-
v v v  7m ç à  Tviv c%Ôy}v j ^ Q î g ’ o lç (Jiïupsm. e p fit iç  j  
¡JLoÿbJV TYjv cm tÎcw , c ia T S Îç a .g  T ov d l v ÿ p u m v ,
X^LV X ^ V Ç SiÇ TOV WTCtfJLÔv, fô V fT iiV  CfjVYlVSyy.8 7l i -  
KsitVV, Yy Si ¿ 7 0 g cJ$lV ov ¡zW A îO îI/ VpETO. t S  
O ttv tx to v  s iv a j (Ç)u(JL£vx, cw ÿiç %£ltol§[dg dpyu-  
pëv  a vsK O fim . t ¿  j  fw Ss r ¿ tov sivctf r  oiasiov
Sî W V t ( ^ ,  sa  T fyT X  )£Qt,'TfrloC/JÇ EKCiVOV T OllisToV
a v r i v s y a s .  r ë  o  r ë tov d ? y v % : ç  s iv c t f  tov  t̂to/Vw- 
K ü T û l (pCifJLEVa, Spfxv\ç )¿7T O ^ S ^ d ( J . E V Ci VTH T  <5i-  
yjjLiQGbvriv, 7id o n .g  aWw ¿$u)pr,<m.TO. o 5'

Æ S O P I  F  A B ü  L  Æ. 3?

interrogatus quomodo haberet, horrora 
correptum, ait, valdè concufsum fuifse. li
le vero &  hoc bonum dixit efse, tertiô rur- 
sùs, quomodo valer et, ait, in intercutem 
incidifse, hic autem, &  hoc rurfùs bonitm, 
ait, efse. Deindè ex domesticis qnodam ip
sum rogante: quomodo habes? ego, ait, 
heus Tu ! præ bonis pereo.

Affabulatio.

Hæc fabula signifient, quod maximè ho- 
minum ægrè feramus illos ad gratiam fem- 
per volentes loqui.

LIG N ATO R  &  MERCURIUS.

Lignator quidam juxta fluvium propriam 
amisit fecurim; inops igitur consilii, 

juxta ripam fedens, lugebat: Mercurius au- 
tem intelligens causam luftûs, &  misera- 
tus hominem, defeendens in fluvium au- 
ream retulit fecurim; &  an hæc est quam 
amisit, interrogavit. Illo autem non hanc 
efse propriam dicente, rursùs defeendens, 
argenteam reportavit. Illo verô neque hanc 
efse propriam dicente; tertiô defeendens, 
propriam attulit. Illo autem hanc verè ef
se deperditam dicente; Mercurius appro-

bans
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• fy o fisv o s  m v l a  w ? g  ¿Toupoig nx Qj/nGdvlct &e- 
¡¡e k y k v jB V . u>v & g  Tig <m ir u  &a^a£ao$ s£s- 
k & O M Q , Y* Tm pd t6 v  w la,uo v s k % j v ,  %, 7>?y
» i >vr \ ' I' V*\ ' 1 '  t '*CM&tcw Oĵ ivyiv s^S7myidsg a^ & ig &ig to pevfxct, 

i t k a iu v  iv ^ J r r m . cffiiQchvsig Sv o spfing u a n s i-  
y u ,  59 ty[V curicw  ptajwv rs  & p w x ,  w 'n x G tt .g  
ofJioiug, y fivV M  d^ivnv s^ h sy vL S , v ^ \ ripsTO, si 
• m v m v  (¿‘n zG a A e. rS S iQ v v  yfiovij, v a j a k r iju g  
» 4  ®i> Q y o ttv ro g ,  (JLi<rY><mg o Jsog t y v  toodcu-
TOV CtVCU$£i(W , &  fXGVOV ¿ICSiVW  W ™ % £V>
¿<$£ T??y QMsicLV U?TE&*)JtSV.

38 A l S G T I O Y  M Y © 0 1 .

E7TJ(JLv9lOV.

O' fJLv6@j Sr)Ko?, 077 OJTJV TO?£ frlKOUQig to' 
S-ft&y Q vva ip s'm f, to<tSxoy m 7g d S ixn ig  cvolv-

ON02  9>d K H Ili2F02 .

y©-* v7iY]p£Tbfi£Vog jomopw, sHS'ri oX/pa 
fxsv ra !h s, rr^.&igu 4  yiv̂ oltd tcZ

S it  wVe tS tfmopS c tm A c t y s lg  fTOpw cL m p m ^ -  
k y jy jv o ij S'sanOTYi. tS 3  s m M s a a v n g ,  59 

j i s k ^ a u v T o g  a v m v  a s ^ f j i s i  m y a ffiv a j, m ik iv  £- 
iu<r?)Gp#, Tr̂ eov y v, djfyotpopCiV, 59
toi/ to TT/ikov, 99 r u g  M p d ixa g  H Q fu fo v . m k i v

vv

o

bans ipsius justitiam, omnes ei donavit. hie 
autem adveniens, omnia fociis haec quae ac- 
ciderant, enarravit; quorum unus similia 
perficere decrevit &  ad fluvjum veniens, 
&  propriam fecurim ex industria dimittens 
in profluentem, plorans fedebat; apparens 
igitur Mercurius, &  causam fciens lu&us, 
defcendens similiter auream fecurim attu- 
lit, &  interrogavit, utrum hanc amisit; illo 
autem, cum voluptate, ita> vere haec autem 
est, dicerite, perofus Deus tantam impu- 
dentiam, non folum illam retinuit, fed ne- 
que propriam reddidit.

Affabulatio.

Hnec fabula significat, quod quantum 
juftis Divinitas auxiliatur, tantum injustis ad* 
versatur.

ASINUS &  HORTULANUS.

A sinus ferviens Olitori, quoniam parhm 
comedebat, plurimum autem labora- 

bat, precatus est Jovem, ut abOlitore libe
rates, alteri venderetur Domino. At Jove 
exaudiente, &  jubente ilium figulo vendi, 
iterum aegre ierebat, magis quam prius o- 
nera fustinens, ca3num> h. tegulas por-

tans.

j E S O P I  F A B U L i E .  39

http://rcin.org.pl



S v  dfi& itycnf w v  bsaxroTYiv ¡Kerbs, ftvpcmfrs- 
ipy  cLTTZfimeh&i.'mj. d g  X s * (5 vcfj 
Tspcov c e a n o T / iv  ¿ f x m a d v ,  Y, o p d y  f j d  7nxp a u 

r a  ^ a -f lo jO is y a , jtA sra s z m y p i u v  e t y v ,  o i fxoi 

r w  TO ihouTncpu), f i e k n o y  r y  ¡xci m ( ) d w 7 g  Kjf’j -  

* j i ^ i g  ( W r a r a i g  fxsv& tv. S t @ j  f t ,  d g  o p d ,  yy 
to bspfxa (xu y r̂spyim Ĵ.

EmfJi'i&ioy.

0 ' iau0@ -  S 'n k o T , o n  to to p id k ig u ,  rag  '® ? 9-  
TOpag b e a n  d r a g  o h i i i f j  m S x a i v ,  o r  a y  r f y f  <5& - 
TOpwv k d S u m  r & i ^ v .

D A I S  x ,  M H T H P .

n cu g  i n  ¡>i$ci(7K0LkeiR ryjy  r a  c v f i f i a J ^ r S  

S s k w y  k K £ ^ o £ ,  y w e ' /k s  r? j jo w r 'u . f  3  

fir  cJ7h 7rkY)%oi<rYig ,  f id i9\oy ptsy av &rn$:£a|as- 
y « g , w i g  ^ o v o i g ,  v ip t a w  to c  ju a ^ w

jtkedrjeiy. ¿ T c w w -P d p w  3 m r s  k n p j s lg ,  d'lYiyew
tyiv  r ^ o g  J d v c L W v . f  3 f i n y o g  s w f i e 'y n g ,  y , o k o - 
( p u p o f t h r ig ,  s u d v o g  t  i n f i i u y  s $ d w  $ o y ,y i CL 7I’ 
v d  ry j (iyU p) ^ l a k s x ^ ^ i  -SJf $ 9  to  a g . f* 3  r a -  
% sw g t o  a g  r w  g o v e r n  r a  m tA o g  ' ® f ja 9 ' d ( r t ) g r 

£ K & v o g  to ¿ g w ? g  otJ&n (Wwy c i Q & lh e m .  ryjg 3 
{ i m ^ o g  T ^ fc f  a ^ w y  ^ w y o p b y r c j y ,  cJg a  

yoy K e i i k o Q e v ,  d / i d  Y) d g  tyiv  f i ’d e p y  v o i -
E m £ V ,  S l t s i v ( ^  d v i Y i jd fJLGl f  d d v k d o i g

4o A 1 2 £2 I I 0 Y M Y 0 OI.

tans. Rurfus igitur mutareDominum fuppli- 
cavity & Coriario venumdatusest. Inpejo- 
rem igitur prioribus herum incidens, &. vi- 
dens hasc quae ab eo fierent, cum fuspiriis 
dixit: hei mihi mifero ! melius erat mihi, a- 
pud priores Dominos manere; hie enim,,ut 
video, &. pellem meam conficiet.

A f f a b u l a t i o .

Haec fabulasignificat, quod tunc maximb 
priores Dominos Famuli desiderant, curn 
fecundorum ceperint expeiientiam.

PUER &  MATER.

Puer ex fchola Condifcipuli librum fura- 
tus, attulit Matri. Ilia verb non incre- 

pante, imo quidem approbante, procedens 
temporibus, incepit &  majora furari. In ip- 
so autem furto, aliquando captus duceba- 
tur refiia ad mortem. Matre autem fequen- 
te, &lugente, ille carnifices orabat pauca 
quaedam Matri colloqui ad aurem. Ilia au- 
tern citb aurem ori filii apponente; iste au
rem dentibus mordens, abstulit. Matre ve
rb &  aliis accufantibus, quod non folum fu- 
ratus est; fed jam &c contra Matrem impius 
fuit \ ille dixit: haec enim mihi perditionis

fafta
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4* A l 2 i 2 n o r  M T 0 O I .
yeyovev ounog. si yb o'te tyiv <5sA.wv svJxkoQ&iV 
fW 7rkY)%s jnot, Xu dv ^y£} thtwv ¿¿vprioug 1wv 
fljOfMV cJril TDV JtivCLTW.

E m {iv!)iov.

O' S'n'koT, on r  fJiri }{gjT dpyd,g HQ-
KatyfAevuv, cJm fxsî ov dvtjdvi #nx ^ n d .

A S n A A A H .
O ' AW tf'^af wfyXov Xffdov ¿J£z. Qrmv xv

WTS TYi (XYlTgl, (^V^LfllVSCW (lY ttg  GpCJ*
â nx ouî ig QYioi, kiGdvx o<r(XYig OT7rX̂ 'pw|Ua/* 
xd ic T^iTX m K t v ,  y o X v w g , @9m  ipv(p/^@- ttju -
W V ClVLilO), Y) 0  (AYlTYlg 'kSUJIjK û HOU &L7TEV, J  TE-
xvoy, wp «<5») ŷ /L'm̂ cLv̂ dvu), x fiovov o\jj£(M)g 
¿&pi\<rccf, d?kd Xj dajorig, vy Q<r($pyaiu)g.

EmfM&fiv.

O' |Uu0@-> SyiXoT, on hioi rfyf d’hcifyvtev, 
TCt aouM'TW, jy/L'TEmyys&otf, x, cv mg sha-

X W S ^ 7 X0VD'

2 <1>HKE2  Xj I1EPAIKE2 .
2 (f)HK85 Xj 97cp̂ iKf$ S'iipyi <jvve%o(isvoi vr?og 

yeupyov rihjvv, mp dvTb ourSvTEg msiv, 
smyys&ofJLevoi dvn t£ 'jrxuT'iv Tyju

x * e / v>

fa&a est causa. Si enim quando librum fu- 
ratus eram, increpuifset me? non usque ad 
haec progrefsus, rrunc ducerer ad mortem.

Affabulatio.

Haec fabula signiiicat, quod eorum qui 
non a principiis puniuntur, in majus augen- 
tur mala.

TALPA.

Talpa caecum animal est. Dixit igitur ali- 
quando Matri, mornm, Mater, video. 

Deinde rurfus ait: thuris odore plena fum 
&. tertib iterum, aeneae, inquit, lamellae fo- 
nitum audio. Mater vero refpondens, ait, 
o Filia, ut jam intelligo, non folum visu pri- 
vata es, fed &. auditu & odoratu.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod nonnulli Jac- 
tatorum impofsibilia prdmittunt, &  in mi
nimis redarguuntur.

V E SP .E  &  PER D ICES.

^ 7’espae&Perdices siti detentae, ad Agri- 
V colam iverunt, ab eo petentes bibe- 

re, pollicentes pro aqua hanc ipsam grati-
am

I S O P I  F A B U L i E .  43
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44 A l 2 í 2 n o r  M T 0 O I .
yßj^JLV bs7TD(5cü(raV. í i  (AEV ‘XÉpSlliSg (ptddrj&lV 
a / x ^ K a g .  ¿ i  o  ( r ( f im s g  m j x á m  z & ^ u o v T s g , ro ?g  
K s v T p o ig  X jr v c r o S s iv  T ¿ g  ü K s A j a g .  o q  y e o jg y ó g  
e 'Q yi,  ( D K  s fx o iy é  s ie n  S ú o  ß o s g ,  o í  (jlyiS e v  s m x -  
ysAofisvot, mvTOL mi£<nv. dfi&ivov 3 v ö$iv e- 
u s i v o i g  SbVOLf, y m z q  v f u v .

E 7n(jiv$iov.

O' [xvú©¿ 'üUPpg alvo^g s^dkag, c¿QeK&v 
f ih  ¿myysAofJLsvag, ßKanjovratg o fieyiku.

M 0N I02 x, AAí2nHS.
M o v id g  d y ?L @ ->  $ t í  7iv @ ->  sg 'cJg  S e v S p¿g, r x g

¿SoVTOLg s f r l $ Ü .  C ¿\u )7TZK.({g^ c f j j SpOjUS- 
v n g  t t i v  d u tÍ c w , 07i tw S efitü L g  vr$ooK<l/jLevrg d v -  
d y m g ,  t í  r ¿ g  ¿ S ó v r c u ;  J r t y i;  ¿ 'f in ,  ¿ n  a h o y a s  
tuto mt¿¡>. s i  yb fxs m h S v v o g  vzftigim, ¿ m t v  fxs  
TYivLVLCWTCL K J ^ jg  t ¿ $  g S o v t a g  c iK o v a v  d t^ o k & io fy  
S s v a i i ,  d ? k d  (x d J h o v  ¿ w íix o ig  bcn

k
Emfiv îov.

O' iuuó@  ̂ SyiXqT, o n  Sai ‘G t fjg  7¿v m S v v o v  
m £c/uJK <hd(¡£0% .

o n o 2  x, m n o t .

O ’ yog i t w v  éfAnná^/OBV,  d g  d Q fó v u tg  T $ e -  
($¿(JLSV0v, yy c Ñ i f x e k d g ,  d v w g  ( x n c f f  d y y *

j E S O P I  F . A B U L E .  45
am reddituras; Perdices quidem fodere vi
tes; Vefpae autetn in orbem circumeuntes 
aculéis expeliere fures; at Agrícola dixit: 
fed mihi íiint dúo boves qui nihil promit- 
tunt, omnia faciunt, melius igitur estillis da- 
re, quam vobis.

Affabulatio.

Fabula in viros perniciofos, juvare qui
dem promittentes, laedentes autem valdé.

APER &  V U LPES.

Singularis agrestis; (A p e r)  ad quamdam 
stans arborem, dentes acuebat. Vulpe 

autem rogante causam, quare nullá propo
sita necefsitate,dentes acuit, dixit: non sine 
ratione, hoc fació. Si enim me periculum 
circumsteterit, non certé me tune, ad den- 
tes acuendos occupari oportebit, fed poti- 
ús paratis uti.

Affabulatio.

Hagc fabula significat, quod oportet ad- 
verfüs periculum fe praeparare.

ASINUS &  EQUUS.

A si ñus Equum beatificabat, tan quam a- 
bundanter nutritum, &. diligenter; ipse

ñeque
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pw v a k i g  h % w ,  99 T u v i n  Trh&iÇüL T & A a m o p w y . 

¿ T S t o  K oupyç S7régy¡ m K é f ja s ,  39 ó ç p t f î i ù m ç  s v o -  

vrkoç a W £») T i t g s o v , m XVTayoaz t 5 t o v  e 'A a u - 

Vl*)V, »  oil X j U.SGLV r f y f  w K s IáÍu)V & V »jA aO Ï, 96
c » r ' ï; j  <'• < \ to 7n \w y & iç  £u,4t o .  Tncura êw ĵîwç c»

t  ItttoVj  (xsToiËaiïhôfÂSVQç, s^m Koivi^sv.

4 6 • a  i s  fí n o r  M r  © o  r.

Ö* ftvû @ ->  iïbkoT, oTi b  r ù g  apy o v r a ç  39 
7r k ü ( n ÿ ç  t y K u v ,  c¿?¡hd f  i i i& iv w  (fiôôvov $  
r  kÎvSvvov àvcÙKQ'/Xpfizviiç, TYiv ttv ícw  d y i T a v .

$ i A A P r r p o 2.

/^A^PTU^V ^  ÂJTBKnxv aura r  ¿ o í z v  è % a ç -  
M: y j()jt< m fJ -£ v ({ ^ , Y¿ ^ v ( T b v  ß < Z k o v  m i r ? olç,  
£v n  vi m îtw yj^Tuipv^s, ffiy n a m p u ^ a ç  s nsi <c r  
ip u % w  s a v T ÿ  Y ^ r v b v ,  Y) >(ßL& wfxspcw ap^opis- 
ycç, au to y s S k e m .  r  o  ip y iT ^ iP  t i ç  o Ïv tov  t tx -  
p a T y ip v o T tç ,%  t o  yeryovoç Ç v v v o r i< ro iç ,  à v o p v ^ a ç  
r  ß u k o v  d v d k s m .  (uÇ J 'Tt/u7a g’A-
Jwy, 39 jtsyoy tcv mrov /<5uîy, -̂pw&i/ «p£a7ü,99
T ÍA & í V TDLÇ T P lV oeç . TbTOV $8 TIÇ OhQtyvpmSVQVrf ■>̂ \ 'n w  A / rI
bT U Ç  10U)V, 99 T  0U7î(Xy 7T V jü fJt .2 V (^ , (XYI VTOJÇ,

w m v ,  J  S t ^ > ,  aôuW* l^ojy t  ^ucroy

ñeque palearum fatis habens, &  id pluri- 
mùm, laboribus obrutus. Postquam autem 
tempus institit bellif miles armatus aicen- 
dit Equum, quocunque impellens, ac pro- 
indè &. in medium hostium insiluit, &  Equus 
vulneratus cecidit. Hæc omnia cum vidit 
Asinus, Equum, fententiam mutans, mife- 
rum existimabat.

• Affabulatio.

Hæc fabula significat, qùod non opor
tet principes &  divites æmulari, fed hanc 
quæ est, contra illos'invidiam &. pericrçluin 
considerantes, panpertatem diligere.

AYARUS.

Avarus quidam omnem fuî ipsius fubstan- 
tiam cum in pecuniam redegifset &c 

auri mafsam fecifset, in quodamloco.de- 
fodit, confodiens illic &  animam fuam &c 
mentem, atque quotidie veniens earn vide- 
bat. Sed Operariorum quidam ipsum cum 
obfervàfset, &  faéhim intellexifset, effodi- 
ens mafsam abstulit. Post autem hæb &  il- 
le cum venifset, &  vacuum locum vidifset, 
incepit lugere, &  vellere capillos. Hune 
autem quidam plorantem sic cum vidifsetj

&
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48 A I 2 í 2 n o r  M T 0 O I .
s í 'y s g .  K t j v v  x v  d v i i  y g v c x  á u E üjv J s g ,  x, v ó (¿ i£ s
COI 70V YpVCÜV ELVOLj. T CtVTY¡V COI TTkY\pO)C&i 
ŷ EHOLV. ojg ¿p¿) « 4 ’ GTB Ó féVCDg h ,  C4>2gf¡<r{
m9 a, r¿ K7y¡fiaT(^.

E m fiv h o v .

O' f ¿ v ú @ ¿  S'nKoT, qti xSÉv i  r t l ic tg , ¿ctv ¡uti 
r¡% ¡¡¡)<ng ‘zu^gcyj.

XEAÍ2NH ye, A ET02.

X s k ú v n  jc ls tQ  e$& íto tffja ofy  •mvTYiv 

t x  q  m f y u v S v l ^  Wpjów t 5to 7Y¡g (pti- 
OEug aw jy¡g a v o q ,  ek&lvy) uoi^Kov r í  $sr¡<r{ T apo-

r I . o v r  / ~ ' V ' >
GE KÍ 70* kctbCúV  XV TÜLV'mV 70/ g  0VV%1,  Tí) &ig u-

a ,v£vsyv,w v, &ít  d p t¡n ev *  r¡ o  7tet^¿üv 
7TE(Tb<m, QvñrgjíGr. s

E?n|[At$joy.
O ' [ávÚ @ ^ S'w'hoT, o ji  m)X\o) ov (f)iAov{iiícug  

r  (p yv tp to iép u > v  cffyvL X <m v‘TEg, é c w T x g  J£^a- 
ipav.

EAA<D02.

E kCít>Og 70V STBftpU ‘7ftTYipU)fA¿VY) T^lf opfah-
(¿üjv,  E7C m ovog  e v í^ sto,  tov (ásv v y ta  r f y f

M S  O  V I  F A B U L A .  49

&  caufam interrogafset: non sic, dixit, he- 
us Tu ! tristare; ñeque enim habens aurum, 
habebas. Lapidem igitur, pro auro, capi- 
eñs, pone, &  crede tibi aurum efse, eun- 
dem enim tibi implebit ufunq ut video e- 
nim, ñeque, cum aurum erat, in usu, eras 
pofsefsionis.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod nihil est 
pofsefsio, nisi ufus adfuerit.

T E ST U D O  &  AQUILA.

estudo Aquilam orabat ut volare ipsam 
doceret. E á autem admonente procul 

hoc á natura ipsius efse, illa magis oratio- 
ni instabat. Accipiens igitur ipfam ungui- 
bus &  in altum extollens, indé dimisit. haec 
autem contra petras delapsa, contrita est.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod multi, in 
contentionibus, prud&ntiores cum non au- 
diverunt, fe ipsos laeserunt.

CERVA.
erva altero mutilata oculorum, in litto- 

re pafcebatur, hunc quidem íanum o- 
D culo-

T

C
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¿(pjkcA puv 'Gręjję iy \v ^ypjiv $ id  r ś g  laiuyye-  
T b V T a ę z y x c u ,  7ov o  ‘k o im v  Gj^yg ftxkorfcw i, 
ojsv ¿$ sv  u r t a n j b s .  TJ^yTrkEOV T£g os Tivsg, Y$ 
t x t x  go% u(m (xsvoi, oLVTvjg y^LTSTo^&jcnv. y 
ecwTvjv u)Xo(Pvps70, u g  v f i  yg fiev ¿$s$o U 4 , 
¡xy$sv tmQdov., w  ¿vi ws70 qymov sw i^& iv, 
\JuTO TDLVTYig '®ęy$2S'Q(Ahy.

E m ^ v ^ io v .

0 ' $ y k o ? o n  m/9\ctitig yfiTv rni fik c i-
$QX.bVTC/J f  O Jp£kiff.0L y iv s ^ ) '  TU, J ] ^  0 j(p £ -

kifAcij fikct&e^cjj.

E A A < 1 > 0 2  i  A M I I E A O S .

E ^ k a f i ^  vu vyyhg $ b 'y a m ,  v t  d fi7iik o ) s- 
xpvSy. m p s k J v v T u v  cf[' okiyov ek& vojv, 

y s k c L ty o g  7" skscog  ySy k a S s i v  S o jo u rn , r  f  dfj, -

7 i i k a  ( p v ^ o j v  s c & i iv  yp 'to/m . t x t u v  o  (rjofjLŚ"

vojv,  oi uuvyyol SjtiępcĄ)£V7£g, Y$ ovrsp yv d k y -  
f i g ,  vofxiouvTsg t  Xu w v  \J*ttu 70Tg (piIJkoig  77 

lip tb ^ga^, fisk so iv  dv&ikov t  skutyov. y o j v y -  
(TKXOTX, TOiCWT s k s j e '  $U(U& m m v f a .  8  )£> £f e  
t  QaavLudv fjis kv{J.ouvs<Ą.

50 A I S  &  n  0 T M T 0 O I .

E 577-

culorum, ad aridam (terram ) propter ve- 
natores, habens; alterum verb, ad mare, 
unde nihil fuspicabatur. Praeternavig antes 
autem quidam, &  hoc conjećlantes, ipfam 
fagittaverunt. Haec autem fe ipfam luge- 
bat, quod, a qua quidem, timuerat, nihil 
pafsa; quod autem non putabat malum alia 
turum, ab eo proditam.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod faepe haec 
quae nobis noxia videntur, utilia iiuntj quae 
vero utilia, noxia.

CER VA & YITIS.

Cerva venatoresfugiens, fub vinealatuit. 
Praetereuntibus autem, parumper, illisj 

Cerva omnino jam latere (s ib i)  visa, vi- 
neae folia comedere incepit. lllis autem a* 
gitatis, venatores conversi, & quod erat 
verum, rati animal aliquod, fub foliis occul- 
tari, fagittis interfecerunt Cervam. Haec 
autem moriens, talia dicebat: justa pafsa 
fum, non enim oportebat, hanc quae ferva- 
vit me, laedere.

£ S O P I  F A B U L i E .  51
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52 A l S i 2 TI0 Y M T 0 OI.
Emfxv îov.

O ' SyiKqT, on 01 ci$iiii!iv7 s$ Tbg ^ ’sp-
yeroog, \Jetd }e5 MKdfyvJ).

TX X) KTi2N.
Y rg Y, ituov crfc/ £roAoug vifyfav’ sQy c/|,’ w 

Kowy 3 vcq (j,dXigu thxvtw r fo >
m((2 v' Y^ivg ''sSUjviv̂ Scrci ^ j g  tclvtu, $rmv, 
uAl ojvlv r«to Xsy&tg, ’io!h on x, Tv(pXxg rug 
caving c k u K qlkou;  riiij&tg.

Em fivtyiov.

O' (¿vQ(<g)-> 8r)Xo7, on ¿11 cd rw T0̂ ySi Tft 
o^dyficL'WL* a7A’ ¿4/ rii T s X & i O w n  K p J v s j .

0 $ I2  $  KAPKINOS.

O ’<£>*£ yjppvJvc*) QuvfrlVI'tUTO, STOUpSiOLV ^ J g  
olutov w iricdfisvog. o fjisv by yjt,pitTv(<&J> 

dirkbg ojv my T^jwv, fjiS'nû aXsoSaj K.au.&ivQV 
zrapyy& nig w.vbpyi(xg. 6 o ¿$onxv icwmy wl- 

t s ijo f is v o v . e7myipr,oug o p̂tpju v ( Q >  
rivTQ V  V W b V 'm ,  Yy OCTOV OlOV <TS 7US(TOLgf  Q o v d j & .

b Je
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Ajfabulatio.

Haec fabula significat quod ii qui inju
ria afficiunt benefadores, a Deo puniuntur.

SUS &  CANIS.

Sus &  Canis de foecunditate certabant. 
Dixit autem Canis foecundam fe efse 

maxi me omnium pedestrium. E t Sus re- 
fpondens ad ea, inquit: fed cum hoc dicis, 
fcias quod &  caecos tui ipsius catulos par- 
turis.

Ajfabulatio.

Haec fabula significat, quod non in ce- 
leritate res, fed, in perfedione, judicantur,

SE R PE N S &  C A N C E R .

Serpens una cum Cancro vivebat, focie- 
tate cum eo fada. Itaque Cancer sim

plex cum efsetmoribus, mutare &  ilium ad- 
m one bat aftutiam. Hie autem nequaquam fe 
ip sum praebebat obedientem. Cum obfer- 
vafset autem Cancer ilium dormientem, &  
quantum pofsibile, comprefsifset, occidit. 
At ferpente post mortem, extenso, ille di
xit: sic oportebat &  priiis redum, &  sim-
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54 A i S ß n o r  M r e o i .
¿Ss av tcujiyiv Tvjy S'tnw siuras*

Emfxv^iov.

0 ' fJivß(<g)-> RyiKoT, ¿71 ot 7üTg (ß tK o ig  Q v v  <5o- 
Aw zygjnov'rzg, a v lo t  (jm&ov ß K c L T r jo v r o if.

A E i2 N  99 A TK O S 99 A A o n H E .

A eu)V y/ifujjCrcu;, ovocrj t(gi<miMsvLKi(j.Ev ((?)-> ou 
a v T g w . m p r i r c u /  cf]^ c B itm e ty o fis v cL  r o v  

ß a o i k i a  Trkrv o i A u ) m x ( ^ ,  m A c t  r f y f  ^wwi/. 
0 7Dtvvv Avuog Xcl£q[j.sv((^ ÄJm ig/ag, y ^ iy i- 
y ö p & i  i n ^ c  r w  K s o v t i  f  a A w O T ä t e  S r i  m g  
x $ s v  TiJsfLsvYig r  m v r u v  c w r f y j *  v ^ T X v m >  <c 
Sld rfltura jan̂ ’ aV cĴ okeüav aQi’yfievug. ov tc- 
CisVw 3 m p h  99 » d h o j T r / i ; ,  99 r jfi/3 t fA ^ to u W
YIK^MOUTÜ TX  A u Ji«  pY)fJLC/>TU)V. 0 flSV XV A s(jJV

mg\' cfjvryjg sßpû jaTO. »' </[, '¿hroKoyiou; noupjv 
cäiY\<ra.<m, 99 71p, ¿iß«, T̂ ft/1 QjvsA^üvtuv ttxtx- 
tdv (jQeAfiasv, oovv ¿y$, mv'm.^oas iz îvoctf- 
cu tm , <£ J s^ a T sixv  v m g  <r5 m g  ic trg x  tyryjovum, 
99 fjidßxau; tx 0 Ksomog r  ^puTeiw si- 
jt&v HeKdltroLvlog, svl&vyi (ßvicriv, ei Avxovfäy- 

sâ sipoLg, r  c i v t x  S o p y v  Jspfiw ctjj.p ts< ry . 
<c r£ Aukv K&fJLsvx, ri a.Acom  ̂ yeAuov. «st, 
X T io g  x  r  S e r m T Y i v  ' f t g j g  cü'utT'iAsviiW v jv & iv ,

d A d

plicem efse: neque enim hanc poenam fol- 
vifses.

A ffcib u latio .

Hase fabnla significat, quod ii qui ami- 
cos cum dolo accedunt, ipsi magis laedun- 
tur.

L E O  &  LUPUS.

Leo cum confenuifset, aegrotabat, recli- 
natus in antro. Adfuerunt autem vi- 

sitatura Regem, praeter Vulpem Caetera a- 
nimalia. Lupus igitnr accipiens occasione, 
accusabat, apud Leonem, Vulpem, quasi 
reverä, nihili*facientem omnium ipsorum 
Dominatorem, &  propterea neque in Visita
tionen! profeäam. Interim adfuit &  Vul- 
pes, &  ultima audivit Lupi verba. Leo igi- 
tur contra eam infremuit; fed defensionis 
tempus fciscitata; &  quis, ait, eorum qui 
convenernnt, tantüm proiuit, quantüm ego, 
in omnem partem cum circuiverim & re- 
medium, pro te, ä Medico quaesiverim, &  
didicerim. Leo autem statim hoc reme- 
dium dicere cum jufsifset, illa inquit, si Lu- 
purn viventem exeorians, ipsius calidam 
pellem indueris. E t Lupo jacente, Vulpes 
ridens, ait, sic non oportet Dominum ad

male-

M  S  O  P I  F A B U L ^ E .  5 5
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5 6 A l S & n o r  M T ©  or .
dAd 'Gt£j}g &

E7nfJiu9iov.

0 ' fXvß<  ̂ SviXoT, OTl 0 yß,}' STEpU WX&" 
vufxevtÖ», y c $  scüjtu rfjp m y m  gn%iTgsT<i.

TTNH.

r uvY) ng d'vtya fjJjvonv Bvys. tu  § mösp au- 
tdv d m A d ^ a f  JeK üou ,  toiovS's ti a v p i -  

& T U f. u s y ß p u fx s v o v  f i  d v w v  vitro 7>j£ ( x e fy g  

T n ^ r / i p f i o x i c n ,  p s u p u  S'tanv d vcuo^ yitupI cl,  s t  
cü/xojv altern, c m  m zokudvSjo/ov d m v s y itäoxt
ycjLTsJsTO, Yj üi7iy\Kjsv. wiyc/j d\f d v w v  viov d -

o  T/jv f)v(3aP  kq7 t)u )v ; fi y v v f i  d irsvLpj-vcLw , o  w 7 g  

v s j i y f g  m  0177a m f u f a v ,  s y d  m p & i f u .  v .u u .ü -  
v @ ^ ,  (JLii (aoi Q u y & iv , d A d  m s i v ,  J  ß i h n g z ,

f x d A o v  'G t f j v i v s y n s .  7\.vr&tg (xs ß p d p s t o g ,  
d A d  (¿fi t ö o a s c jg  fxvr\{xov& tov. v  q  w  g v ß ( ^  
W L T iifg u e m , o ifx o i Tyj o u g y iv o j, (fir io iv . u $ i  f i  b $ i  
oz>Pi<Tti(xevri cop'/iovc. e i )  f i  d v s p  u  fxo v o v  uvl e m i -  
$ & l$ Y ig ,  d A d  Y) % & p to y  c m v r u  f i y o v a g ,  s ig  
$ & v  (to i y ß j a s d v r t ^  t u  m Q u g .

Emi-

malevolentiam permovere, fed ad benevo- 
lentiam.

A f f a b u l a t i o .

Haec fabnla significat, quod ille qui con
tra alium machinatur, contra fe ipsum la- 
queum convertit.

MULIER.

Mulier quaedam virpm ebriosum habebat; 
abhoc autem vitio illum liberare vo- 

lens, tale quid astute exeogitat; gravatum 
enim illum ab ebrietate cum obfervafset, &t 
mortui instar, nihil fentientem in humeros 
elevafset, ad fepulchretum afferens, de- 
poiuit, &  abiit. Cum verö ipsum jam cra- 
pula folutum efse conjeöata est, profe&a, 
januam pulsabat fepulchreti. Ille autem 
cum diceret: qüis hic est januam pulfans? 
Mulier refpondit; qui mortuis cibaria fero, 
ego adfum. E t ille, non mihi comedere, 
fed bibere, 6 optime, potius afFer; affligis 
enim me, cibi, non verö potiis reminifeens. 
Haec autem pectus percutiens; hei mihi mi- 
serae, inqnit, non enim astutiä uterts, pro- 
fui, tu enim, ö vir, non iolum, non edothis 
es, fed &  pejor teipso factus es,inhabitum 
tibi constituente hoc vitium. Affa-

j E S O P I  F A B U L ^ E .  5 7
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58 A i S ß n o r  M T 0 OI.
E m f i v ^ i o v .

0 '  f l v ô ( ^ >  S iY\Ko7, 0 7 1  b  S a  TCtAÇ yjJLVLUAÇ 7 r ç a -  

%s(7iv syygovtÇ&v. ¡¡si f i  ¿te Y) jocr\ ffhovti tu
d v ÿ p ù ru  70 Ijog  cJtHJiJ ev̂ ).

\

KTKNOS.

Æ^pwv vîjva TE Ô'flCL Y$ VLVUVOV 6TÇS-
( p s v ,  b u .  dm w î ç  d v T o î g  f i s v t o î .  t o v  p i s ' y  

y ô  u S r i Ç ,  m v  0 T Ç Û L 7 T S ^ Y IÇ  S V 8 K 8 V .  S T T S i  Q  s ' S a  T O V  

% m c l  T m & a v  ê ( J f  o t g  ¿ T ç s f i ü o ,  v v %  ¡ l è v  y \ v ,  y $  

O i C t y i V ü J O K a V  Ô ¿ K  c t i p V M S V  S ^ T B ^ V .  0  d

k v v l v @ j  d v r i  T b  % Y \ v ô ç  d m % Q & ç ,  c c S a  t j  j i é -  

\ c ç ,  f a v d v u  'ü jfjo ifA iov ' Y) r i )  f i è v  u S ÿ  ( i w v s i  

T  ( ÿ û o i v ,  T  0  T E A - ^ I t  S 'L C t j ( p & y {  T U  f X è K a .

EmfMvÿiov.

0' ju-uô̂-» Syhoî, on m A diug i  fMbozm te- 
dvaŒohw dmpyLÿf).

T Ï N H  M A r o S .

r i»yvi fxdy(^-> j-âuv fxrivifjidTuv &nrc£C?na<r- 
fxbg simyysiïhofxevY), m?iï\d S isrsha m tb- 

un, Yj K.épS'f  ̂ cpTBvßevffybou. ŷ cufydfievot Sa 
tivsç dvTYjv doaŒ&ou;, ¿¡kov ' Yj y^V.xSutpLcdba-

UU'J

Hæc fabula significat, quod non opor
tet malis a&ibus immorarij aliquando enim 
&  noientihomini confuetudinem inducunt.

CYG N U S.

Homo dives Anferem que simul &. Cy- 
gnum nutriebat, non ad eadem tarnen; 

istum quidem cantûs, ilium autem meniæ 
gratiâ. Postquam vero oportuit Anserem 
pati ea ad quæ nutriebafcur, nox erat, &  di- 
fcernere tempus non permisit alterütrum. 
Cygnus autem pro Ansere, abduâus, can- 
tat quoddam carmen mortis proœmium; &c 
hoc quidem cantu, indicat naturam, mor
tem vero effugit melodiâ.

Affabulatio.

Hæc fabula significat, quod iæpè Mu- 
sica mortis dilationem operatur.

MULIER V E N E F IC A .

Mulier venefica divinarum irarum depul- 
siones promittens, milita, perfevera- 

bat, facienS; &  lucAim indè habens. Ac
culantes autem quidam illam impietatis,

Æ t S O P I  F A B U L Æ .  5 9
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«So A i 2 i 2 n o r  M i e o i .
(Tew &7Tv\ryov &ig Jdvam v. iS'cdv Ss ng oLmyofis- 
MvauTTjv, s(pH, J1 m g  Je(2v opydgdrm- 
T g s T & tv  sm y y s^ o fjJv n , <rzug ¿$£ dv^pcomv 
fi& h b  fism TSifm j A vri'ffg.

E mfiv îov.
0 ' S'n K oT , o n  tid^ q 'i f j .s y d K a  ¿ m y -

y s J h o r f ,  fir iS s  m iY icm j S 'u v d p s v o i .

T E Q V T O %

r s u p y lg  Tig oKdTrjtov ytvento z n ^ is w ^ s . xc/A 
s q g ig v iv  b v  TYjv y b  cog v t  dvrvg ¿ 's p y n v i -

TCO As Y] Tl/^Y] cJbgDCO -̂} (P'flOlV t CO

^ TV 7y ™  ¿[id <5ŵ 6 T^jmvaMffg, 
dim q syo (mi 8'eS'ioqg,, ujkanc-aj a i fixKofisvv; 
si f t  QKCLipjg fism S d ffo i, ¿j ^ j g  ¿TB^ag y&L-
(WS TbTO emu TO ^vciov ekjvi, oldI' on r/ivi^b 
m i  fJ-S T/)V TUyYiV fABfJLlpVI.

E 7 n {jL i$ io v .

O' (avQ(Q* SriXoT, on tov dispyeiYiv cBi-
y i V C O C T K & iV j  y y  T X T  t o  ' y j i ^ J . T C i g  ' ¿ K T o S A o V a f .

M E A l-

M S O PI  F A B U L K  6t
comprehenderunt, &c condemnatam abdu- 
cebant ad mortem. Videos autem quidam 

i abdu&am illam, dixit: tu, quae Deorum iras 
avertere promittebas, quomodo, neque 
hominum consilium immutare potuisti?

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod multi ma- 
gna promittunt, neque parva facere valen- 
tes.

AG R ICO LA.

A gricola quidam fodiens aurum invenit. 
XJl quotidie igitur terrain, ut ab ea bene- 
ficio affe&us, coronabat. Huic autem For- 
tuna adstans, dixit: heustu! quid Terras 
me a dona attribuis, quae ego tibi dedi, di- 
tare te volens. Si enim tempus mutaverit, 
&  ad alias manus hoc tuum aurum venerit, 
fcio, quod tunc me, Fortunam, accufabis.

Affabulatio.

Haec fabula signifioat, quod oportet be- 
nefa&orem recognofcere, atque illigratias 

> retribuere.

APIA-

http://rcin.org.pl



6 i A l 2 i 2 l T O r  M T 0 OI.  
MEAlTOTProX.

E ig (¿shiTlxpy&icv ng &îoeA%jv, r ë  KSJtmfis- 
va cimvTog, to m¿/iwv ctty&ihsm. o q è -  

m v s K % j v ,  s t J S v i  n u Q  iiv ip s 'A a ç  s ï& sv  i p y f i x g ,  

s iç M  to K&Ï dv jdç iïisp&vaj/ust^. cri q ¡ibAl- 
o s a j  f  vofiwg è ‘mvmxcu\, ujg j^tzAvÊov
d u T O V ,  7 0 4 Ç  K S V T Ç O I Ç  S 7 n x W  ,  Y y  T E C  % < ? l £ / i Ç Ï > C  i i g -  

T Î Q x v .  o  0 T ^ j ç  d v ^ d g ,  y ^ i ç c c  t y u ,  f  f j J v  

u k s i p c w r c i  vfjM V v a  M p / c i  d % jo v  d < p y y j}T S ,  

ifie o tov ffmnekd êvov v(âûv sjAjjtfe-re;

E7n(iv̂ iov.

O '  f x v ô ( ^  i ï y h o î ,  o n  ¿ r w  T ^ t P  d v & p i * ) 7 ï b ) v  

T i v s g ,  i ï î  d y v o i c w  r ù ç  s y f i p x ç  f j d  ( P u A o L T j o p s v o i j  

T Ù g  ( f i i A  b g  c o g  c J ^ b A n g  a V w ÿ ë j ' m / .

MTIAI.

E vv 7ivi (jlsAitoç s k % vJ é v t ( Q > ,  fiucif
'̂uŝ a'r7Tjd.Gu\>ig,7Ÿ\ô m. èfimyévTw o r ftf  

miïojv dvrfyf, dvamfnvajf riit ù^ov. }wn)7&ir)<)- 
(isvccj c/i’ sAsyov’ dÛAicq vfÀêig, o'tj did fipçjr 
• y ë i c w  ¡ 3 p u ) ( n v  d m ? A \ ) i i s f a .

Æ S O P I  F A B U L Æ .  63 

APIARIUS.

In Apiarium quidam ingrefsus, Pofsefso- 
re abiente, favum abstulit. Hic autem 

reverfus, postquam alveolos vidit defertos, 
stetit, quid cum illis ( acciderat) indagans. 
Apes autem è pastu redeuntes, ut depre- 
henderunt ipsum, acnleis pungebant, &  
pefsimè tra&abant. Hic autem ad ipfas: ô 
pefsima animalia ! hune quidem furatum 
vestros favos, impunitum dimisistis, me ve- 
rô habentem curam vestrî, percutitis.

Affabulatio.

Hæc fabula significat, quod sic homi- 
num quidam, per imprudentiam, inimicos 
non præcaventes; amicos, ut insidiatores, 
repellunt.

MUSCÆ.

In quâdam cellulâ, melle effuso, Mufcæ 
advolantes, eomedebant; implicitis autë 

pedibus earum, evolare non liabebant (po- 
terant ) cum verô fuffocarentur, dicebant: 
miseræ nos ! quia ob modicum cibum pe- 
rimus.

A ff+
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64 A l S i 2 n o r  M T 0 O I .
" E m f i x & i o v .

O' ( i v ô ( Q >  i ï y X o î ,  o n  m ï k o i g  y  K i y y & i c t  m K -  

K u ) V  ?^ç l k u ) v  c u r i a ,  ÿ v f f ) .

EPMH2 x, ArAAMATOnOIOS.

Epf x t i ç  y v u i v o L j  f i i i h o j i s v o g  bit r i v i  n f i y  d v -

^ • p c J w i g  s g i v ,  m s v  s l g  d y a K f j . a w m i x ,  e -

cwt &tyff<rou; dvÿpdru, X, JsoLodfxevog aytkfMb
t 5  S ~ i ô ç ,  y p r i r a , ,  m m  r i g  a u r a  7 r ç / a o ^  i ï v v a r m f .

t S  o  s i m v r o g  ,  t y w y f i r i ç ,  y s K d r r a g ,  m < T R  t o  ?

r f y g  s p y .  & l w v t ( ^ j  q ,  r i k s i o v t f g ^ .  ¡ i ï û v  x ,  t o

é r j u u T t i  a j a À . p i a ,  x ,  v o f j J o r a g  o j g  ¿ T S i b r ,  a y y s K o g

c &  % Ô j v  y *  v s o b d ( j a ± > ,  m h v v  c w r S  7Zu p c l  r o i  g
- ’ nJ \\ ^  v  P' 1 ~ ' n ’
« y j - p w ^ o / ç  & i v c L i  r  K o y o v ,  n p s t o  t j r Ç i  c w r a . o  c > i

a y a k f J L O L T o m i c g  s p y ,  s d v  r é r a g  ù v y o ' y j ,  Y )  r S -

TO> -2̂ 0^WtW <70/ btbüJfll.

' E m f i v D i o v .

O' ' G t ç y g  d v i ï ç y  v.evqÏÏq%qv, ¿ i ï s i u a

m p f f  d ' A o i g  q v t Oj n / u y j .

KTNE2.

E vy y ) V n g  <5iio u v v a ç ,  m y  ¡xsv  sTGpÿV Jvp ^ & iv ^  

► sbibcc^s, tov o  K o im y oiH oPvAuKsly. Y^§y
à

Hæc fabula significat, quod multis gu- 
lositas multorum malorum causa fiat.

MERCURIUS &  STATUAR1US.

Mercurius fcire volens, in quo honore, 
apud homines, est, venit in statuarii 

(  officinam ) fe ipsum afsimilanshominq &  
cura vidifset statuam Jovis, interrogabat 
quanti quis illam emere potest. Hoc autem 
dicente, Drachma; ridens, quanti hæc Ju
no nis, inquit? cum autem dixifset, pluris. 
Videns &  fui ipsius statuam, &. opinatus 
quod, quoniam nuntius est Deorum, &. lu- 
crifer, plurimarri fui, apud homines efse ra- 
tionem, interrogavit de illâ. Statuarius au- 
tem dixit, si istos emeris, &  ilium, addita- 
mentum, tibi do.

Affabulatio.

Fabula ad hominem vanè gloriosum 
qui nullius, apud alios est, pretii.

C A N E S.

Habens quidam duos Canes, alterum qui- 
dem venari do cuit, alterum verô do-

E  raum

Æ S O P I  F A B U L Æ .  ¿ g
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Si WT8 ó JyjpSuTiKjág r¡^L¿ n, yy o óiitvpóg Qjfji- 
fiET&i‘X)sv avrio fjoívyg. dyxMH.TbVTÍQ* ¡j tS 
fo p á m Y X , m k &Ívov ov&í$Í^o vt( ^ ,  &íy$ d v w g  
fíiv ngM sjyngyv fioyP&i, sn&iv(^ $s fitiíéy m- 
vdv rnTg oiuTb TgsQs7] mvoig, \Ĵ mXaJP>dv au- 
7Ug Si7TS., (J.YI EfJ.S, CL%d TÜV $8C0S¿TYIV fJ/cfltyü,
,og ¿ wv&tv as s&$'a£sy. d?kd wvag áÁoTfiíag 
¿Mav.

Emfiifav.

$r)ho7f o t i  Y, t^íT vsu)V 01 fiyfrsv 
$7h<gi¿l¿SVQí, Ú (1£(Jí7t]oÍ SiOlV, 07VLV CLUTtíg 01 '/)- 
M&g bTQjg dydy&aiv*

AN H P Yá riN H .

E vyuv 7ig yuvoutfjz, 'Rfjg r¿g j& t olkov á- 
Tcwwig UTisŷ ug syacrcw, yiEuKyiJv yudvaj 

si Yy *ZD̂Jg rúg zrDLTgtóxg oíxsTag ¿rw Siclks^)' 
3ió $y¡ Yy fÁsj ’ ¡jKóyy ‘zâ gQctosüjg Tüfjg tov cw- 
7y¡g dvTYiv dnnsiÁ&i m'dfJC/i. {J-stu cf\] ¿Ktyag 
YifÁSpoig sTiavsK̂ úorng dujvjg, sTuvJkívsTO, mZg 
Tüfpg r¿g 's$isyvsTO. f  q (pctflsvrg, dg oí 
fituwhoi Y) oí mifJisveg fie ¿tis^Kswvto, zû Jg 
dvr sfirit dA' d yúvccf, si rúmig aWv&óvi, oí 
vpS’pa f¿sv Tug wífxyag s ŝKcwvamv, dips o si-

< 5 6  A  1 2  Í 2  T I  O  T  M T 0 O I .

ClOÍTlf

fnum custodire. Itaqiie, si quando venati- 
icus capiebat aliquid, &. domüs custos par- 
ticeps una cura eo coenae erat. Indignante 
autem Venático, & illi exprobante quod ip
se, quidem quotidie laborat, ille autem ni
hil laborans, fuis nutritur laboribus. Re- 
fpondens ille, dixit: non me, fed herum re
prehende, qui non laborare me docuit, fed 
labores alíenos comedere.

Affabulatio.

Hasc fabula significat, quod Adolefcen- 
tnm illi qui nihil fciunt, non culpabiles funt, 
quando illos, Parentes sic educaverint.

MARITUS &  UXOR.

H abens qnidam Uxorem in Domésticos 
omnes odiosé fe habentem, voluit 

fcire an &  erga paternos Domésticos ita 
affefta est; quapropter &  cum rationabi- 
li praetextu ad fuum, ipfam , mittit Patrem 
Post autem paucos dies reversa illa, roga- 
vit, quomodo erga illos , ibi peraftum fue- 
rat. Haec vero cum dixifset quod, Bubulci, 
&. Pastores me fuspe&abant, ad illam, in- 
quit: fed ó Uxor! si eos oderis, qui mane 
greges abigunt, vespere autem domum re* 

E  2 deunt,
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6g A I 2 í 2 n o r  M T 0 O I .
m a m , r í rw¡ 7 ^ < r $ o m v  tüf¡ t Út u v ,  oTg m <rcw  

v̂v îér îbsg ty¡v rifxspcw; M

E7nfAv$iov.

O' iuluÚ ( ^  Sr\ko7, orí ¿rw m%\oíittg s a  t ^ /1 
■fujcpw v t u  f ís y á h c l, ¡ ta z  r f y f  '&gjS'riÁwv t u  a -  
SwKu yvojfy^smf.

KAPKINOS x, AAÍMHS.

K a p z 7 v ® ~ >  ' f o r o  T / \ g  f a h á o s y g  d v a & d g ,  c J tH

Tivog CVS¡J£7Ü 7ÜTÜ. C¿ku)7T?]$; Q klfAWT- 
tü g x l, ojg ¿Jscflouw , 'z^yaEkú'dcm dvekcL^sv  civ-r 
Tüv. ó o  fU)ktsiV j(gm G & púoK 8'o9i, s fir ij a f f i  
e y t f y  S íjf^ ia , T ié m v fa , og fa X o ÍT liog  w v ,  ^ s p -  
(TCUOg Y lE ü h Y iÜ Y M  f y ) S O tJ .

*
EmfJiv&iov.

O '  [ ¿ v ú ( ^  $r,ho7, orí 5C, r  u vS'pctm jp oí t t¿  
oiKStc/j y^gL'm'himvTEg cfikm íA j( io ltu ,  <£m7g fin -
$sv T ü p jtjm x o iv  cffoy&ipxv'rzg, sixOTOjg Sugv% S-
c n v .

KI0APÍ2IAO2.

K ^ a p w í o g  c ¿ ( J ) v 7 ¡ g  b v  orno) zsuoviafxsvM  £ vvy¡- 
% jg  aSojVt X) dvTYiyjíVYig avrco r/jg (pw- 

2Í 5; <r@cípa 4 j' (p o jv (^  &¡voí¡. ¿H empr

j E S ; Q P í  F A B U L A  69

d e u n t ,  q u i d  o p o r t e t í p  e r a r e  p r o  i l l i s  q u i b u s r  

: c u m  t o t a m  c o n f u m p s i s t i  d i e m .  *  ;

Affabulatio.

Hsec fabula signiíicat quod sic Paspé ex 
parvis, magna; &  ex manifestis incerta co- 
gnofcuntur. -

C A N C E R  &  V Ü LPES.

C
á n c e r  á  M a r i  c u m  a f c e n d i f s e t ;  i n  q u o -  

d a m  p a f c e b a t  l o c o .  V u l p e s  v e r o  e s u -  

r i e n S ;  u t  c o n f p e x i t ;  a c c e d e n s  a p p r e h e n d i t  

e u m .  H i c  a u t e m  f u t u r u s  d e v o r a r i ,  d i x í t :  f e d  

e g o  j u s t a  p a t i o r  5 q u i  m a r i n u s  c u í n  s i m ;  t e r -  

r e s t r i s  v o l u i  í i e r í .

Affabulatio.

Haec fabula significat; quod Se hominü 
illi qui domestica relinqunt exercitia; Se 
ea quae nihil conveniunt; aggrediuntur, mé
rito infortunati funt.

CITH AROEDUS.

C
i t h a r o e d u s  i m p e r i t u S ;  i n  d o m o  d e a l b a -  

t á ;  e x  c o n f u e t u d i n e ,  c a n t a n s ;  S e  c o n 

t r a  r e f o n a n t e  i p s i  v o c e ;  p u t a b a t  v a l d é  c a -

norus
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$sig M  T bT co,  syvtx) <5av yi, JsdT gw  s t w m v  
cRiSbvcuf. d f y i M f x s v ^  c f^  cm ei^ cL o fy , x, 
litog clSujv m v v ,  k i jv ig  d v m v  ¿¡'dou.vTsg aW- 
K ajouv.

EmfJLV&lOV.

O' fAOÚ((S}¿ <5»)A.c?, 077 ¿roj Xj p»TOpwy
svíoí cí/ 'roí; <r%oXcug SoubVTzg 3 v a j  n v s g ,  
otclv cB i v u g  w K i t &Íou;  d<pinu>v^), bSsvog d fy o i
&(71V.

K A E IIT A I.

K
KsTrrüLf sig  TivcL siovK Jvv'rsg o m c w , b $ h  

S ^ ^ V , GTl ¡uri dkSKT^VOVOj, TCj TbWV Koij-
S ó v js g  d ry so -c w . o J f i i A u v  inr d v r f y f  ft'scity, 
s frs im , w g dv  d v m v  ' d m k v c ^ m ,  k éy & v , y g n o i-  
jK@-> sivccj 7d ig  d v f y d m i g ,  v on rog  d v r b g  cR i 
* rá  sp?ct ey&ípwv. o i $ sQ a& ow , d A d  <5\d t &to oe 
ju d k k o v  JoQ fjfyj . ijíG Ívag yb e y s f y w  ,  nk¿7rjsiv  
Y)(j.dg bn  s a g .

E m fiv fr o v .

0' fivO(Q> Snho?, o n  ẑxura f j id k ig n  wTg 
m v n y ig  cpcwTibTOLf, a 70?g ^ n g v T g  ésiv Xsp^- 
TVÍfM'm.

KOP-

norns efse. Itaque elatus fuper hoc, statuit 
oportere &intheatro fe ipsum committe- 
re. Profe&us autem fe ostendere, &  male 
canens omninó, lapidibus ilium expío den
te s, abegerunt.

A f f a b u l a t i o .

Hoec fabnla significat, quod sic &  Rhe
tor um nonnulli qui in fcholis videntur efse 
aliqui; cum adres publicas accedunt, ni- 
hilo digni (nullius pretil) funt

FU R ES.

Fures in quamdam ingrefsi domum, nihil 
invenerunt, nisi Galium, &  hunc cum 

cepifsent, abierunt. Hie autem futurus ab 
illis occidi, rogabat ut ipsum dimitterent, 
dicens, utilis efse hominibus, no£hi, illos ad 
labores excitans. Hi vero dixerunt: fed 
propter hoc, te potiiis ocoidimus. Illos e- 
nim excitans, furari nos non sinis.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod ea máxime 
pravis adverfantur, quae bonis funt bene
ficia.

^ S O P I  F A B U L i E .  7 i .

COR-
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K0PS2NH x, KOPAS.

K cptovv) Q f c v i m m  y o ^ k i ,  (fiti rw 5V o it o -  
viZ v  7nTg c L v & p w m ig  fJ^ cw rdJso^ , h a ,  

t Sto fm p n / p x fis v it )  to g  T ^ k s y o v n  to fx s^ K o v ,  
J s a m f x h n  m a g  o S o i m p x g  m p j o v T a g ,  m e v  StH  
7i frhtyv, x, gam fxsydku)g Iv.̂ û zv. t  o TX̂ jg 
7y\v Q tovviv c B i g ^ t p s v T u v  , Y) ‘n g .'x n n rh a y k v *1 
t u ) V ,  x s u r o T v y t o v  T ig  e Q f i , aWw/ul$o to & w i ,  M -  
pcovv) ig i v  v Tig i t s u ^ y e ,  x, Q ito v iv ^ o v  ¿ x . l " / H .

E>7n(xv!hov.

0* fJLvQ@-> SyiXoT, OTl ¿TO) Y) T ^ S  d v S ’ptOTOOV 

o i ToTg v.p&i'docnv d(u?ku>(i8V0i, TJpJg rw T ^ t f  
i ' f j i o v  i u y  ¿ ( p i n e o S f c ,  Y )  y e k c o g n  o t y k u j K u i v x c n ,

KOPA£ x, 0 < J> l2.

K
o ^ x ^  T g o f i y g  X v rv p o jv , tog  ^ tb S 'sv  e v  T tvt 

/fcrihilO TOTtO oQlV HOi(Xtd[lSVOV, tStov }{& - 
^ u d j j a g  y p & a o E . r S  q  c h n g ^ t y iv T iG g  x, S 'a w iv r o g  

clvtov, frTnfyvriO Kiv (jlsAkiov dprns, S & ih o a o g  s- 
y o y e ,  o g  w i u w y  d J ^ a v  i ' p p m o v ,  i f  £  X j  X j r D / t t v -  

(ACtf.

i

M S O P l  F A B U L j E .  

CO RN IX &  CORVUS.
73

Cornix cnm invideret C orvo , ex eo 
quod per auguria hominibus vaticinare-* 

tur, &  ob Id credito, uti praedicenti futu- 
rum; conspicata qnosdam viatores praete- 
reuntes, ivit fuper quamdam arborem, 
stans, valde crocitavit. Illis autem ad hanc 
vocem conversis, &. stupefatbs, excipiens 
fermonem quidam dixit: abeamus hens nos! 
cornix enim est, quae crocitavit, &. augurii 
vim non habet.

A ffa b u la tio .

Haec fabula significat, quod sic &c ho- 
minnm illi qui cum praestantioribus certantj 
praeterquam quod aequalia non afsequuntur, 
risum etiam debent.

CORVUS &  SERPEN S.

Gorvus cibi indigens, ut confpexitin quo- 
dam aprico loco ferpentem dormien- 

tem, hunc, advolans, rapuit. Hie autem 
cum ad fe rediifset, & momordiiset ilium, 
moriturus Corvus dixit: IVlifer ego, qui ta
le reperi lucrum, ex quo etiam pereo.

A ffa -

i
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E 7 T 1 ( I V $ 1 0 V .

O' ' G f j g  d v ¿ ^ a  ¿ i d  (̂Tcuipwy ¿trps-’
<n> c® oidTyî jia ltivSuv&croiV'TOtj.

K 0 A 0 I0 S  x, XIEPlSTEPAL

K oXotop sv n v i  CT&sspe¿m i z € i 5 £ £ y g  ¡ ¿ d v  
j l f f k w g  T $ s (P o (A s v a g , k A ĵ vou;  s c w t  r j A -  

J r v ,  d g  x, d u n g  £  d v £  ¿ i c ú m g  (¿STO iX y ip ófA S-

cu o  ^¿X £Ji v w X a & v>
S l ^ V  C L V T  i l v a j ,  7 ^ J ( n £ V T D .  S 7 T S Í  ¿ S f l O T O  ¿ Ú h O L -  

^ ó f M £ v ( ^  ¿ ( P ^ s y ^ o m ,  ' t y i v m c w t u ^ t  d v r Q  y v x -  
o r tf  (P v ( 7 iv , s ^ y K a c c w  m iW rtf, Xj 'b<x w j ~  
y d v  £  c v t u v t o l  7y o t p fig , e m v v i i s  •s tfj jg  r ú g  xo- 

, K o i x g  m K i v .  VLccY.&ivoi ¿ i d  to d v r  ¿ n  S tH -
y v o v T s g ,  £  ( i s t f  d v r  ¿ l a í n g  d r & p Z w ,  (%b ¿ v o w  
cJ7hfo/j.ti(rcu>w%j> ( M ¿ S T É p a g  t j ' / h v .

Em^v îov.

0 ' 1uu0@-' ¿yK o7 , o n  ¿ s i  X, iijtAap m g  s e w  
r f y j '  dpit& ofy, K o y t& fx év o v g ,  o n  r¡ A s o v s ^ u ,  
'Züfiyg rw fj.y¿sv utpsKsiv, a ĉwpf }̂ Xj TOC 
‘GjfjGGVTCL mAdiiig.

ZEY2.

Fabula ad virum qui ob thefaurorum 
inventionem, de falute periclitatus est.

M ONEDULA &  COLUM BA.

Monedula, in quo dam Columbario, C o
lumbas cum vidifset bene nutritas, de- 

albansfese, venit, ut &cipsa éjusdem viftüs 
particeps efset. Illas autem, donee tacebat, 
existimantes Columbam hanc efse, admi- 
ferunt. Cum vero, aliquando, vocem emi- 
sit, tunc illius cognofcentes naturam expu- 
lérunt percutientes. Quae, frustrata hoc qui 
illic erat, cibo, rediit admonedulas, rurfus. 
&  illae, propter colorem, ipsam, cum non 
nofsent, ab hoc, fecum, viéfcu ( áfuo con- 
vi&u) abegerunt, ita ut duorura appetens, 
neutrius compos efset.

Affabulatio.

Hnec fabula significat, quod oportet &  
nos nostris contentos efse, considerantes, 
quod habendi cupiditas, praeter quam quod 
nihil juvat, aufert &. ilia quae adfunt, faepé.

^ S O P I  F A B U L i E .  7 5

A f f a b u l a t i o .

JUPI-
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ZEIS.

Z £ U £  y i j j - x g  ' T S k w V ,  7 7 D .V T Ü L  * m  ¥ £ m  & ig ic/ j.

(xovng o  iyig  •^sk d vn g  v g z p n o u cn g , $k x w -  
p d v  tÄv a n ic w  $  igsprioT.(jog,  S 7 w v fo iv sm  d v iv ig ,
77V yv>£j>v dvTTJ £777 70 $¿¡771)0)) X m pS}€V £T O .

f  o SiTXCng, oi*(& (pik@~, oi*(& dg/gog, 
d ya va K T vica g  ffßr d v f ,  WT£$i>fßoz r o im v  ß a -  
g d & c o L v  -cjtiispiv.

E m f x v ^ i o v .

O' (xv öog  $nkoT , o n  c i  w ?K d i r f t f  dvQp (J 771)0 V 
cdpxv^) [xd/9\ov k i r d g  m g  iouumTg ^yjv n m g  
a j\ o ig  m k v T s k u ig .

ATKOX ye, nPOBATON.

v n @ ->  \ J m >  i i v v d v  $ n % d s ig , Vi) Jiß jK u g  m -  
. % o ) v , ¿ G e G K t t o .  r g o p n g  3 d v w p d v , J eol-

U t X f X S V ^  'Q g jS c LT O V ,  £$&¡70 77ÜT SK T X  mgC/Lpp£-
ovTog d v r u j  w l a / x x  w ofxicu j. si f t  a v  fxof, i n -  
at, $u)<rsig t t o to v ,  i y d  Tg o@ n v ¿(X clvtlo fa p n o w . 
t o  o  x s m j 'T o y p v , s i n ,  d A \ s d v  s rf d  w t o v  ¿ m S u  
c o l ,  c i  Yy T g o i y  fxoi y g n c y .

E f t j f x i & i o v .
0 / x v ß (^  Txj^jg dv$£c/t, q ß LK xp jo v, <5V visnj-

Kfyuzug c v sd p d io ila . OAOI-

A'

E S O P I  F A B U L . E .  7 7  

JUPITER.
J upiter nuptias perficiens, omnia animalia 

convivio excipiebat. Sola verö Testu- 
dine tardiüs veniente, mirando quaerens 
causam tarditatis, interrogavit earn cujus 
rei gratia, ad conviviü non accefserat. Hsec 
autem cum dixifset: Domus chara, domus 
optima! indignatus contraillam, condemna- 
vit domum bajulantem, circumferre.

Affabulatio.

Hasc fabula signiiicat quod multi homi- 
num eligunt potiüs parce, apud fe vivere, 
quam apud alios fumptuose.,

LUPUS &  OVIS.

Lupus ä Canibus morfus, &  male affe- 
6tus, jacebat. Cibi verö indigens, con- 

fpicatus Ovem, rogabat potum ex praeter- 
fluente, ipsi,* flumine afferre. Si enim tu 
mihi, inquit, dabis potum, ego cibum mihi 
ipsi inveniam. Ilia autem refpondens, ait: 
fed si ego potum praebeo tibi, tu &  cibo 
me uteris.

Affabulatio.
Fabula in virum maleficum per hypo- 

crisim insidiantem. VIA-
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oAoinopor.

O ^ o i w ^ i  f & T d  n v a ,  c u y t a X o v  o frA Jov rzg ,  

v iK Jov  cJttj n v a  m c o m a v .  v lu k s Í J s v  J z a o ú -  

f i s v o i  (P p ú y a v a  m p p co jE v  c J m ^ s o v v a ,  vouuv & iv a f  

f i s y x A w  cú y }y (rcw . S ió  f e  'u j^ y cú fx sv ov , o jg  /a s A -  

AüfTYig a u f  ’Z o ^ y ov p fx í^ soS u j. s V f t  o  v w  d v s'fx a  

Q sp ó fJL ev a  <rd  (p p 'jy a v a  s y y u ' d p t o  ey év sT O , ¿ u s n  

v a v v ,  á?¡t\d 'jrkGLQv i S o a a v  ß A i r i v .  s^svs^ú h - 
<m  O d u 'T v i, Q p ú y x v a  o v i a  lü ó v T E g , 'üypjg a & d -  

A a g  s Q a c r c w , d g  d g y  (A d™ » y f i s ig  t o  (AyS'sv qv
‘Gj{JOEOS% ÓfÁ$U.

E mfxv̂ iov.

O '  / a u d ( ^ >  f r w A o T ,  0 7 1  T ^ t f  d v } p W 7 J U J V  S V Í O I

e% dT^ojodfa S'oKkV'wg (poíspoi sivocj, ojav sig 
7r&t$>cp) s k d ' o j c n v ,  x S s v ó g  £(> /aK Q V ^) d ^ i o i .

0 N 0 2  ATPIO S.

O V V V »t\ \ f  V Í1 <v /ivog a^Log ovov iduv wfisyv sv niu  ¿IhAíw 
T o r y , ttoycrsAjrJv d v f  sfxay^ßpjX^y, cBí 

v s  tv¡ £ e % ¡ a  t ¿  a u p t a r @ - ^  Y ^ i - y f  T g o (p rg  Xjit ~  

Acwcr&i. v szyv  o iS'dv duTov a^0o(pop£>l a ,  x, 
* tov ovnAdrvw om o^sv ¿mfisvov é  po7mXoig du~ 

70v tcÚovla, eQq, d?K ly^ye ¿asn  ere ¿iticufio-
' .  v & -

J S S O P I  F A B U L A  79 

VIATO RES.

Viatores, juxta quoddam littus iter fací- 
entes, venerunt in quamdam fpeculam, 

&. illic confpicati farmentaprocul fuperna- 
tantia, navim efse magnani existimarunt. 
Quamobrera expe&abant illam ut futuram 
ad littus appellere. Cum autem ä vento la
ta hasc farmenta propiüs erant, non ampli
os navim, fed fcapham videbantur confpi- 
cere. Advefta autem illa, farmenta efse vi
dentes, inter fe dixerunt: ut quid frustra 
nos, id quod nihil erat, expeófcabamus.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod hominum 
nonnulli qui ex improviso videntur terribi- 
les efse; quando in probationem venerint, 
nullius ( pretii ) inveniuntur digni.

ASINUS SY LVE STR IS.

A sinus Sylvestris, Asinum videos cicura- 
tum, in quodam aprico loco, accedens 

ad ip sum, beatum dicebat, &  propter bo
na m habitudinem corporis, &  propter cibi 
fruitionem. Deindé verb cum vidifset eum 
onera ferentem, &  Agasonemretrö fequen-

temf
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v i f a .  opo) f i ,  oj g ¿ y  a v Ł  y j t i i o jy  f is y a X to y  w

£§bu(j,ovicw £%&g.

E ttj fiv9iov.

O' flhô(^ SyiXoT, QTl ¿a 851 fyX(SI& TDt fJtJS
it.lV$l)V(s)V X) TZiXcUTnOfyCAV Jtgpft.

ONOS x, A A i2 n H S .

O ’y © «»  b v ^ v m f i s v o g  X s o v w y ,  u r S t y u ,  r & X -  

Xa <rfyf c(ojojv bvJ$g£ojv. $ri Jeclcu(jls- 
y© ' dXojmyj}, s t 4(WW tuvtyiv iïsofâsùfy.

Y! O  (  8 7 T j f y O L V S  $ >  C L V T Ü  Q f c y & ü J v a  'Q P Q C L M H O

~  \  '  ’  v ’ '/ * >  ’  i i ’  t  * ' cl < '  v .qa, )  z j p j ç  au toi/ s ( p r ,  u Æ  sv i ù j i ,  o jg  (c fi'joa ay
08 ¿(PoGvÿyy, si fxri oyitwpévb m a m .

E7HfXv!)lOV.

0' {JLvô@-> iïvXoT, on svioi rfyf aVouM-Vwv, 
7D?5 8̂ oj Shylyqdg nvsg m aj, \Jznv wig ¡Stag 
y X o jo s o i X y i c u ;  ¿Ksyysov )̂.

ONOS Xf BATPAX OI.

O j y©> £ u X a , (Bctgd&y, SisËouvs nva Xifivvw. 
qX iq& yiV ou ; o  cJg  i^cw ujc-y ivttj

tern, &  baculis ipsum percutientem, ait: fed 
ego non ampliùs te beatum existimo; video 
enim quod, non sine malis magnis, félicita- * 
tem habes.

Affabulatió.

Hæc fabula significat, quod non funfe 
æmulanda hæc, quæ cum periculis &  mife- 
riis funt, lucra.

ASINUS &  VU LPES.

A sinus indutus leoninâ (p e lle )  circum 
ibat, cætera animalium perterrens. Ita- 

que confpicatus Vulpem, tentabat &. hanc 
perterrefacere. Hæc autem ; fuerat enim 
illius clamantis anteà audiens, ( rudentem 
enim jam antè audierat) ad ipsum ait: fed 
benè nosti.quod &  ego te tirauifsem, nisi 
rudentem audivifsem.

Affabulalio.

Hæc fabula significat quod nonnulli in- 
do&orum qui, externis, videntur aliqui ef- 
se, à propriâ loquacitate redarguuntur.

ASINUS &  RANÆ.

A sinus ligna ferens, pertransibat quam- 
dam paludem. In lubrico autem vacil- 

F  Ians;

Æ S  O P I  F A B U L Æ .  g i
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fxr\ 5vvc¿fxsv@ ->,  (JSupem t e  y¿  s g i v s v .  o t o  ov 
t v ¡  KÍ(¿vy¡ f i d r ę c t y p i  r  s i v c l y f i ú v  t Ú t ü  d m íc r c u j*  
t e ç ,  J  «r(^f s t p a r c u t ,  Yp r í  ¿ v  è m m G o v ç ,  s i  to- 
ar x t o v  c v r c L v fa  f ê d v o v  $ i e t ç i £ e ç ,  ocm v Yí^&tg, o t e  
k j ç J ç  ¿ K íy o v  7ji< ju)V , ¿ r o j ę  oS'upyi; "

E m fA i& iov.

T ¿ t u >  t u )  X ó y o ) ¡ y p a v j T  d.v Tig ' f t p j g  u v -  
p d ÿ v f io v ,  e t  s K u y i ç ü i ç  w v o i g  ^ íx r ^ o p ü v lú í ,  

d u  t o  g T ¿ g  rtrksiag p ctd íu g  o $ i g d f i s v @ * *

0N02 Y ) AAÎ2ÏÏHS.

O 'vcg x, «Xc*«7jí|, m ivo jvícw  Ç y vjéfisvoi •zrpjjg 
d?kiñXag, e%y)KJov sí g oiyęcw. A.śovt(Qj 

Ą ’ duwTg tGT&w%óvT@-', ii d k u j^ ^  tov S7ryip-
T/îfÂEVQV ÓpMCVL KlviïuVOV, TÜ■pjCEKS'tíCU TW A.S-
o v t i ,  m p a i ï ù & i v  d o r i o  t o v  o v o v  v 7iÉ % s t o ,  i d v  
d v T v j 7 0  c t ii iv i ïv v o v  E T u y y E & r T ) . rS q  b d r v K v -  
(T&iv d u iY iv  ( P r o n v T ^ y ,  s i is iv r i  m ^ y t y ë o u  t o v  
OVOV. &ig 71VCL TDÎfriV SfXTTEŒ^V W LpS(JK & ttO E. X, 
0 7\É0)V opcov EUSiVOV (pA.\ySiV flYl iïwcr'lJLSVQV ,  
•k ç ù t y w  ty\v  d \ Ù 7 i E n ÿ j  a v v é o f s v ,  & j r  ¿ 'r u g  S ïH
70V OVOV ¿TçdTYÏ. \

Eî77-
7

JE S O PI F A B U L Æ .  g3

lans, lamentabatnr ac fuspirabat. Quæ au
tem in palude ( erant) Ranæ, fuspiria illius 
cnm audivifsent: heusTu! dixerunt, &  quid 
faceres, si tantum hîc tempus contrivifses, 
quantum nos, cum, ad exiguum (tempus) 
delapius, sic lamenteris ?

A f f a b u l a t i o .

Hoc ipso fermo ne uteretur (uti pofset) 
quispiam in virum fegnem, ob minimos la
bores aiïli&um, ( c u m)  ipse plures (m a
jo res) facile toleret.

ASINUS &  VU LPES.

A sinus &  Vulpes focietatem cum iniis- 
sent interse, exiverunt ad venationem. 

Leone autem ipsis occurrente, Vulpes im
mine ns conipicata periculum, accedens ad 
Leonem, fe tradituram ei Asinum pollicita 
est, si sibifecuritatem promitteret. Hoc au
tem fe dimifsurum eam dicente, ilia addu- 
cens Asinum, in quemdam laqueü, incidere 
eífecit. Sed Leo videns ilium fugere non 
pofse, primùm Vulpem comprehendit, de- 
indê sic ad Asinum converfus est.

F  2  A f f a -
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#4 A l 2 i2 n o r  M T  0 0 1 .
E m fjL & o v . /

0' pu«©, S'yiK q?, óti 7d?5 kjoivuvoTg ( B f e x *  
’k & ov n x g , K av^dvtíffz  m)kc¿VA$ Y$ cwTÚg «̂ crcx- 
mKbV'Tzg.

KAMHAOS.

O to Tr̂ wTDy oí a v j ’p u m t
(fio&riJÉv'Tzg, 99 t6  fj.syejog  ^ ' r & ir k c iy é v -

Tsg> sty L y o v . (¿g q  v ó v x z j p o '¿ó v t ( ^ > ,  Cvv&iS'ov
» ~ ' f*V/ J C / ~atroj? re n ^ a o v , sjrappncray ra *zd̂ oeA-
■̂¿íy. ou o9 ¿ fisv o i o  ¡JM Lyv, w  tfZov wg yoK tiV  

¿ k  £% &, sig  7ü<tvtov ^ T u Q y v r ia z u g  rS k jov , 
W5B >9 y p K iv ú g  o¿vtv¡ rn€iJ¿VTsg, m to z v  ¿ K c w -  
vsív § s$ ú }(j}a iv .

E m f j n & i o v .

O' (J^vú(^> $v¡KoT, 07i t u  ( f i o E s ^  r f y f  cr̂ ay- 
(áÚtojv,  Y! Quvr,0&ia &}¡£,'ruVzjvri\cL m ié t .

TIEPlXTEPA.

n
£( ¡ / ^ & -  Q üvsyofiívy], (Jg  íJeoÍoü lto  
ev n v i toVw u ^Tyjpa, u S aw g  ye^ciLfXfisvQV, 

c v ó { J . ia tv  ¿ K y & iv ov  S iv o ij .  S'ió 59 rtp po/^w
cp sy ú & í< m  ,  e K a J s v  é c w iú v  .rw 7 n v u K i ¿{X7te-

C b Q U y

Haec fabula significat, quod ii qui fociis 
insidiantur, ignorantes faepé &. fe ipsos 
perdunt.

CAM ELU S.

Cum primíim Camelus vifus est, homines 
perterriti, &  magnitudinem admirati, 

fugiebant. Ut vero procedente tempore, 
•cognoverunt ejus maníuetudinem, confisi 
funt, usque ad illum, accedere. Sentientes 
autem pauló post, quod hoc animal bilem 
non habet, in tantum defpicientiae iverunt, 
ut &  fraena ei imponentes, pueris ducen- 
dum tradiderunt.

Affabulatio.

Haec fabula significat, quod terribilia 
rerum, confuetudo contemptu facilia red- 
dit.

COLUM BA.

Columba siti correpta, ut vidit in quodam 
loco, poculum aquae depi&um, existi- 

mavit verum efse; quapropter multo Ímpe
tu abrepta, nefciens ipsa, in tabulam incidit,

A E S O P I  F A B U L A .  8 5

A f f a b u l a t i o .
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86 a  i s  n o r  m t  © o í .

&ScrK, u g  yy r  7rjspuv d v f  G r& jtk u o S ’é v r u v  y ¿$ - 
M  yn v ,  39 \ b m  n v ( ^  r f y f  tzrfegr- 

t v%qvt(jjv dkwoLf.

EmfJil&lOV.

O' f*vO(Q> An A. o?, oíi svioi r dyStpumov. $id 
(T®0(5^5 'u j ^ o { i i o ^ y dvs€i(7K¿'77ju)g T^dyfiaoiv 
eyX&puv'TES, ef&ctfaiow ¿ c w T ¿ g  sig okefyv.

n A o r s i o s .

nkb<n@-> Svoftynspotg eyw v, f  (iidg &nv- 
jfavútrng, }pnvb(ToLg ¿(ucffdgxm' f  o  ¿ tÍ-  

Qag Tou^og ksybtryg, cJg dQkioif yfx&íg, ouye au
ra / ¿)V’Ó$l TO 7ISVÚ@¿, 3'pvwsiv ¿Ti [(Tfjifyj, CLj Q 
{m v^j<rmb(m\ brio (rpojfydjg widrjov^j. yi púing 
efytL, (xrifav(xcL(s; tstívov, si cwrtsj ¿ tu  QpnvboiV 
cJtH yb d p y u g jo i T&7D w tb & iv .

Emfir&i ov. '

O' iuvQ(jS)-> $r¡Xo?, on svioi t  dvfypúmóv $id 
ty ik u p y jp jc m , ¿ i t  o a v b o iv  d / ^ or^ fa g  Qj¡i($Q{m g  
épyokuMsív.

nO IM H N .

noifiriv skdmg &lg nvct Spvfidjvoi rd z^J- 
Soltu, ’Jzjros'puo’oLg \suio S'pvv to ¡¡id-

n ov,

^ S O P f  F A B U L K  8?

( ita )  ut &pennis ipsins perfradfis, deci- 
deret in terrain &  á quodam occurrentium 
cap ere tur.

A ffa b u la t io .

Haec fabnla significat, quod nonnulli 
hominum, ob vehementes animi propensio
nes, inconíiútó res aggredientes, injiciunt 
fe ipfos in perniciem.

D IVES.

Dives duas filias habens, una mortuá, 
praeficas conduxit. Altera vero Puel- 

lá dicente, ut miferae nos, ipsae qiiarum est 
ludlus, lamentari nefcimus. Illae vero non 
necefsariae sic vehementer plangunt. Ma
ter dixit: ne mireris, filia: si istae itg. plo- 
rant, nam propter pecuniam hoc faciunt.

' A f fa b u la t i o .
Haec fabula significat, quod nonnulli 

homines, ob pecuniae amorem, non dubitant 
ex alienis calamitatibus, quaestum facere.

PASTOR.

Pastor cum abegifset, in quoddam quer- 
cetum, oves, &. stravifset fub quercu

vestem,
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•nov , Y) á v c t E á g ,  r ó v  j ^ p w v  ^ T ¿ < r { s .  «ro 5  

«Erf^£a'TZX ¿oM qvtcl TÚg f i c L k á v a g ,  s k u j v v  Y¡ j d  

ifxÚ T iu ^ v y w ' m Q a y d v ' m .  o  q  w t f ir iv  a É á g ,  

w g  s lS s  t o  ' ¡ e y o v ó g ,  w  )yj,u .i<gu, s ^ ^ wol,  vfJL&íg 

r o i g  h o im T g  spj.cf, e i g  e a P v T o ig  m p s y s r s ,  s /a ¿  q

'T gs(P oV T @ -' VfAUg Y) TO IfACtTlOV (¿ (p síh so& s.

E m fA i f i i o v .

Ü  (A vó@ ¿ $rjÁO?, 071 Yó  w A o ]  T ^ iP  á v fy p ú -
m ¿ v  á v o io L v , T ¿ g  (a v S s v  'G rp y r rn jo y T o ig  A i s p-
yeTbV'Tsg, rfo1 omsíuv tyuuka, sp)á(ov̂ ).

A A IE T X  % 2M A P I2.

A 'hi&g to oÍktuov ytikd<ra$ cv ry JvXclt-
T>V ¡¿VMSyjiS (TflCLfySct/ (TfJLlVL^ O § (M , 

IVL¿t A j£V CAVTÜV VVV (ASV (AY) kuE&tV C¿VT, 

¿á<mj cW to (í(ai\í̂ jV vsyyá.vsiv' otclv ao- 
%vv%) Yj (Asyákv ,  ̂(Pnm, yevw fA O f, Qv?hciG&iV 
a s  S vvw trn , s r s t  y¿ &lg (a g í PovcÁ  ctoi u Q s A s íc w
v \  * im\ Áv  ̂ 5 v y <
£<t o (Iol(. Y) o a k it A jg  &17TEV, ff,A \ s y ¿ y e  c tv x g  ay 
éím v , s i  to  c v  X,£pcri m p & i g  y j p ^ ( ^ f  ita v  <T(a i ~> 
jqujy vi, to 'usfjtrüoKÚfAsvQ)) nay (Asyt vmpyv¡, 
i k m ^ & ív .

E?n-

g g  A  I 2 Í 2  n  O T  M T 0 O I .

vestem, &afcendifset, fruclum decutiebat. 
Oves autem comedentes glandes, nefciae 
&  vestes una devorarunt. At Pastor defce- 
dens, ut vidit quod faótum erat, ó pefsima, 
inquit, animalia ! vos casteris vellera, ad ve
stes, praebetis, á me vero, qui nutrió vos &  
vestem abripuistis.

Affabalatio.

Hasc fabula significat, quod multi homi- 
num, per amentiam, iis qui nihil ad fe at- 
tinent, benefacientes, contra domésticos, 
mala operantur.

PISC A TO R  &  SMARIS.

Pifcator rete cum laxafset in mare, retu- 
lit Smaridem; parva cum efset,fuppli- 

cabat illi tune quidem non capere fe ip- 
sam, fed dimittere} eo quod parva efset. 
At cum crevero, &  magna inquit, evafero, 
me capere poteris, quia &. in majorero tibi 
utilitatem ero. Tum Pifcator dixit: fed ego 
aniens efsem, si, quod in manibus est, pras- 
termittens Lucrum, &. si parvum sit} expe- 
ftatum, licet magnum sit, fperarem.

Affa-

J E  S O P I  F A B U L j E .  g p
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90 A J S & I I o r  M T 0 OI.
E mfn&iov.

0 ' S b X o T , o n  d X o y i g ( ^ - >  alv &Iy], o

S i  s K m ^ a  f i & i ^ o v ( ^ ,  i d  by  X 8? ™  d p s i g  P f i i -
U gy OVTOL.

in n o s  x, onox.

A vv ^ p u ) w g  n g  & t x s v  ^ w v  o v o v . o $ d > o v -
, TCOV 0, VD TYj 0$(Z, &L7TEV 0 O v ( Q *  TW 17T-

T c o ,  d y v  sv i t x  ¿ f i x  ß d p x g ,  & l J sX & tg  & iv a j f i s
GUV. 0 0 ¿Jt ¿TTSi'cxPr. 0 0 bv( ^  7KGUV SJi HQ7TX
¿ ‘ts X A j'ty ig e . t x  o  S s a x r o T X  n d v l a  c J t H J s v t ^ -»  
c i v ™ ,  %  d v r  r  o v x  ^ o ^ v ,  fr p w v u v  c w r r @ -  
fG o a , oi fJ.oi tw t m v u Q K i y ,  n  fJ-ot o vvsE y i tw 
'nxAouWpw; fin  J sK y fro u ; ( u i i y  v ß d p y g  K c l -
E&LV, iS x  OLTCwlcL ß c L g v i fa ,  TO GSpflOi.

E 7nfxv$iov.

0 ' (¿v Q @ j  S yiK oT ,  o n  ToTg (J-iupoTg o i ( j.s y a -  
X o i  Q j f k o i v o j v x v 'r s g ,  d fx ty o n s p y i G u fiic m v T V ) b v
ß U

A A ß n H S  yy a p to to m o S .

A X u )77v)% J iv v n y x g  ( ß & y x c m ,  x, b v  ¿ p n fifa  
w K v v  SpjfMOv d v v x m ,  d v S p y  S'pvoTÖfxov

Abfi/crui

Haec fabula significat quod irrationabi- 
lis efset, ille qui ob fpern majoris (b on i) 
quae in manibus (h a b e t)  amitteret, (e o  
quod) parva sint.

EQUUS &  AS1NUS.

Homo quidamhabebat Equum & Asinum. 
Cum autem iter facerent,in via, dixit 

Asinus Equo: tolle ex meo onere, si velis 
else me falvum. Hie autem non perfuafns 
est. Asinus autem cum cecidifset, ex la- 
bore mortuus est. Veriim hero omnia fu- 
per imponente illi &  ipsam Asinipellem , 
lugens Equus clamabat: hei mihi miferri- 
mo! quid mihi contigit affli&o? nolens e- 
nim parvum pondus accipere, ecce omnia 
bajulo &  ipsam pellem.

Affabulatio.

Haec fabula significat quod, magnis u- 
na cum parvis, commu nie antibus, utrique 
falvi front, in vita.

V U LPE S &  LIG N ATO R.

M  S O P I  F A B U L i E .  9 1

A f f a b u l a t i o .

Vulpes venatores fugiens, &  in deferto, 
plurimura cursum cum perfecifset, vi-

rum
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Ł ę ) m \  bv 'WLVTYI ,  OV J(ß$lllS7£V£  TS KßVlpCtf 
duT /iv . TS S vbnW ^Si^C U iT^J CWTVj TYjV £CW~
t ü ^ X v S yiv, sioiKÖSou sitpvTr] eto sig  T u g  yujvf-  
« f .  T ^ f  o  VLvvwyeTpftf s K Jvvto jv ,  Xj spcorojv-
7b)V 70V d'vS'ßß6, S T @ -»  TVj jHSV tyb)VYl ÜpV&LTO 
firibsv Si^SVCLf, Ty O % S i(n  d v r S  TCV 70WV V7TE- 
S&invu. oi ojik 7aęj)%óvTsq, dm kjw  w^c^v\- 
fiOL' d g  Sv d S s v  d v r t g  ri dK u)7m ^ W ipsKJdvTcug, 
s%y)KJ?.v s  7zf>j(r$)b)vbcm. (¿sfJ.$o[j<svb o d u n iv  
sJiSiva , oJg ou6&i(rcw fisv  St d v r S ,  y d ^ r a g  
0  d u r d  S y  ójLokoySa-cw. r> d k u im l ; c h h g ^ -  
( ß s i m , s(Pn’ w d id i  sy.oys yib&iv d'v ovi
y d f y i r a g ^  s i wTg K ó y n g ^  o'fioia, x , t u  sp)a  Tvig 

X a tig >  ^ ^ g ^ 0 T 8 g  d y s g .

E m [ t v $ i o v .

0' (a v$ © j  'sy ę y g  r S g  ^ v \ g d  ¡ i s v  s m y y s ? A o -  
f i h a g  tdTg k o y o i g ,  wcunioL o  m ib V T u g  to T g  £p- 
y o i g .

AN0Pi2noS x, KTi2N.

A vv ^ p o ) w g  Tig YiToifxo^e S s i m o v ,  s s i d c u v  n v d  
T ^ i f  ( f i ik w v  d v T U ) Xj OlKSlUiV. G 0  K U -  

u)V d v r S  d 'tih ov  k v v a , s ? [ ß K & i ,  K s y u v ,  u i ( f ) i k e ,
S & T y  c rw jb s iw rm v  fio i. o S i t z p jo e A % jv ,  y o u -
ę u v  ię^TOf ßk£7TUV 70V fJL£}ClV cP^&TJQVj ß o d v  CV

9 2  A l 2 i 2 r r o r  M T Ö O i :

rum lignatorem invenit in eo; cui iupplica- 
bat ut fe abfconderet. Ulo autem osten- 
dente ipsi fuum tugurium, Vulpes ingres- 
sa delitefcebat in angulis. At venatoribus 
profećfcis, &. interrogantibus hominem, hic 
voce quidem negabat quidquam fcire; ma
nu verö ejus locum demonstrabat. Hi au
tem non advertentes, abierunt confestim. 
Ut igitur vidit illos Yulpes praeteriifse, exi- 
vit nihil allocuta. Accufante verö ipfam il- 
lo, ut fervatam per fe, gratias autem sibi non 
rependentem; Vulpes conversa, inquit: 
heus tu ! fed ego quidem fcirem, (habe- 
rem) tibi gratias, si verbis, similia &  ope
ra manüs &. mores habuifses.

Ajfabulatio.

Fabula in eos, utilia quidem promitten- 
tes fermonibus, contraria verö facientes 
operibus.

HOMO &  CAN IS.

Homo quidam parabat coenam, convivio 
excepturus quemdam amicorum ipsi, 

&  familiärem. Canis autemipsius alium Ca- 
nem invitabat, dieens: ó amice, hüc veni, 
unä me cum coena. Hic verö cum accefsis-

set,

i E S O P I  F A B U L i E .  9 3
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Tyj j(ÿLpSla, ßa£ctj, m<ry fxoi d'pn s ĉlth- 
vcûuiç èpd',vn. TçctjQriavfÀoij' te f i ,  x, si g 
S&imyoto, ix>si ns uivyiov (¿An* 7* T&ivucvj. 
tchZtOj êouümv ksyovr^j rS auvog, oq 

aeiovTOç w  uepwov, dg Sy si g mv pikov 
fappbvr((y ,̂ o fj-df&ipog uç « jg txtov JjSs via- 
K&ioe 7Yjv jtepHov Grëtçpefiov'm, %çt'm%cjv ra  
gksKy) cLVTbj eppiips mpa^r/ua eßujsv rfopj- 
Sojv. o ds }{gmùv, dmi&i fj.sfiKojg K.pcifiiv' tgjv 
ng o jtvvûv t<2v y^fo oSov olvtco ctwücwtojv- 
tojv, e7r?]pÛTct, <tàu)ç sS&lwy<mg pik( f̂o; o $ 
•ujçyg ûivmv xJztoAqcÇgjv, spy, en f  mArtg m- 
oEü»g ßsfooS'stg vnêç mpyv, ¿S's tyjv ocf\ßv du- 
jyjvj oùsv e 'ÿhfov, oiSa.

94 A l S Q n o r  M Ï 0 OI.

E m n ^ o v .

O ' ( x v ô fê fo  S y k o T , o ï l  b  S&l fa p p & iV  tü 7 ç  ¿% 

( D k o T ç i u v  ê d m i& iv  è m y y e & o n è v o i g .

KOPAS.

K o p c f e  v o a iov s p y  r y  p m f i i ,  p r n s p  & '% b  rw 
f o u ,  K, ju»' ÿpyv<j. y cf\ï \Jznr;KoL£b<m  s p y ,

7JÇ (TE, J  T S M O V , T ^ l f  f o u V  ¿ k S T .G S i) 7 1 ] / f i
K p s a ç  vm <Tb ys ¿k ¿rihdry;

Em-
j

set; gaudens âdstabat, confpiciens magnam 
cœnam, damans in corde: Papæ ! quanta 
mihi lætitia nnnc de repente apparuit. Nu- 
triar enim, ad fatietatem cœnabO; ita ut e- 
go eras, nullo modo, efuriam. Hæc fecum 
dicente Cane, &.simulmovente caudam, ut 
potè in amico fidente; Coquus, ut vidit ip
sum, hùc &  illùc, caudam circumagentem, 
arripiens crura illius, ejecit statim extra fe
nestras. At is cum decidifset, abibat vehe
menter damans, quidam autem Canum in 
in via ei ocurrentium, percontabatur: quo- 
modo cœnasti aniice? hic verb ad eum 
refpondens, dixit: ex plurimo potu inebri- 
atus, fuprà fatietatem, neque viam ipiam 
undè egrefsus fum, novi. •

Affabulatio.

Hæc fabula significat, quod non opor
tet confidere iis, qui ex alienis benefacere 
promittunt.

CO R  VUS.

Corvus ægrotans dixit Matri: Mater pre
care Deum, &  non lamentare. Ea ve

rb refpondens, ait: quis tui, ô fili, Deorum 
miierebitur? cujùs enim caro à te non ab
lata est? Affqr

Æ S O P I  F A B U L Æ .  95
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s 6  A 1 2 Í2n o r  M T 0 OI.
Emfiifiioy.

O' i»K o T , o n  o í w ? h b g  è y f i p è g  f o
P íte  S^OVTEÇ, bSsVCL (pÍKOV ¿V C¿VC¿yKY\ &pYKTX<71V.

A E T 0 2 .
Y 'TrspdyojJsv fàTçaç ásTog sjytJsÇsm, KcLyaoy 

p ip sv cm j Xy\tQ>v. t¿tov $ ¿  tig sS&Ks to£^- 
<Tag, yy 7Ó fJ.sv fish(§^ cvtüç dvrb sÏœyiKJsv. 
y  o  y K v t y ú  Ç ù v  tü T ç  7 7 ) s ^ T ç  T p^ y t f c f  o J f f a K -  
fJ-dv eí<piii4. o o  i$w í), s (p r , t ¿ to p o i j  l i p y
K\J7Iy¡, 70 70Tç lÜíoiQ 7 r jsy T g  CVOL7toJwt)<JK&iV.

E m fx i& io v .

O  ' [a vÔ @ * $ ï)K o7, 071 $SíVQV ¿ 5 iv , 0 7 CM) 7I£ Sit

io to jv  hiv Svy ¿ i tr y .

T E T T I E  35 M TPM H KE2.

X E i f i û v ( &  u lp a  r f y f  ciTuiV f ip y y è v T c o v ,  01 
[ÀVpfJLMLSÇ S lp v y o v . TETTlï; O X i¡¿ü) t Iu)V v¡t {  

d v T b Ç  TÇO($VV. Ol O IUVpfArttSÇ SlWV duTW y (W  71
-t o  J s p o ç  b  Ç vvvysç  TçoQ tiy ; o  <&' s í t is v , ¿ k  s % o -  
J^ctÇov, d ? K  yiïoy fjLbcnnuç. 01 0  j e h d c r c w T s ę  

s i w y ,  d f i d  s i  J ś p b g  u ç y c ç  iiuK & ię, % & f*tev((y)*

% * •

E f f i -

Hæc fabula signifie at, quod qui multos 
inimicos, in.vitâ, habent, nulllum amicum, 
in necefsitate, invenient.

AGUILA.

Super petram Aquila fe debat, Leporem 
capere quærens. Hanc autem quidam 

feriit, fagittam emittens, &. hæc quidem fa- 
gitta, intrà ipsam ingreisa est. Sed crena 
fagittæ cum pennis antè o culo s stabat; quæ 
cura vidifset, dixit: &. hoc mihialter dolor, 
propriis pennis interire.

Affabulatio.
Hæc fabula signifieat, quod durum est, 

cum quis à fuis periclitatur.

C IC A D A  &  FORM ICÆ .

Hyëmis tempore, fmmentis madefa&is, 
formicæ ( e a )  siccabant. Cicada au

tem efuriens, rogabat illas cibum. At for
micæ dixerunt ei: cur æstate, non collige- 
bas alimentura. Hæc autem dixit: non otio- 
sa eram, fed canebam, musicê. Istæ verô 
ridentes dixerunt: fed si æstatis horis mo* 
dulabaris, hyeme falta.

G A f f a -

Æ S O P I  F A B U L Æ .  97
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98 A I 2 Í 2 I I O T  M T 0 O I .
Emyv îov.

O' Sriho?, o n  a  S s? rim d ysK sT v  cv
m v T i  T ^ d y y c L T i ,  i m  y r j  k v i m f r y  3 9  n u v S u v ¿ i < T f t j .

OPNI2 XPTSOTOKOS.

O " pviftx Tig siysv dd^vcrd TiiilxroLV, vo~ 
yicrag svSov dvrvjg oynov ^vcria sivccf, 

djsivag dipwsv oyoicw rfyf koi7nov ópví%jv. ó 
O d%óov ttKUtov sKmcrag &oYi<r&tv¿ x* tx  u.i-

*  i  / T i  J f
upa e & p y j  s lesiva.

E m ¡ u v j i o v .

O SyiKo?, o  t i  S s ?  m g  m pxoiv ap- 
íisTcty, Xf 7yjv d w k Y is i íw  (fiály&iv.

AEÍ2N % AAÍ2IIH3Í. -

A eojv yvpd<rag, Y$ yri Svvd{A£V@-> Siapits- 
01Xf cwtu) sig Tgotyvjv, sy v u d i cJühvoiou; 

tí X) Sr m $ c $ p Q \ esv(Q> bv anrihcáu
tiv\, ifß'TziiiKivQsig, T ü P q G i m s?to vqguv. V T ¡ b y -  

fyjófievu av tdl ŵa cJrtUTKeipswg y d ^ p ,  Qvk- 
haySdvov %ßTY‘o9isv ¿viví. w A d v  av £wW 
c ív ü íK o jJb v t lo v f  ákÚ7TY\?; t ó  ' d y v c L G y a  T x m y j x -

<m,

Haec fabula significat, quod non opor
tet aliquem negligentem efse, in omni ne- 
gotio, ut non affligatur, &  periclitetur.

G ALLIN A  AURIPERA.

Gallinam quidam habebat ova aurea pa- 
rientem, &. ratus,intra ipsam, mafsain 

auri inefse, occidens ( e a m)  reperit simi- 
lem aliis Gallinis. Hic autem coacervatas 
divitias fperans invenire, &. exiguis priva- 
tus est illis,

Affabulatio.

- Haec fabula significat, quod oportet 
praefentibus (bon is) contentum else, &  
infatiabilitatem fugere.

L E O  &  VU LPE S.

Leo cura fenex efset, &  non pofset fup- 
peditare sibi cibum, statuit, per astum, 

quidpiam facere. Itaque cura accefsifset 
pdfpeluncam quamdam, decubuifset, si- 
mulabat ( s e ) aegrotare. Advenientes igi- 
tur animantes, visitationis gratiá, compre- 
hendens devorabat illas. Multis igitur ani- 

G 2 man-

J E S O P I  F A B U L A  9 9
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on, mpsyevsro -uifjg dvr, Xj gdon e^ujsv rS 
cmriKcux sTvvS’dvsw meg ever, t t  o simvTog,. 
y j p i d g ,  Xj ty\v ouricw ^svvjnvofi& va, i t  fo  ¿ n  
slaipyf), i dKw'7TY\% sQy, o'ti opd ’iyyr\ m?hdv 
sioiovTu)Vf ¿Kt)coy 5‘ s^iqvtuv.

E7nfJiv9iov.

O’ i n X o T ,  o n  o i ( f i y v i f x o i  r  d v S p ta -
WAV Eli TEKfJ.YIfJjiuV t̂ j0pUJ(X8V0l T%g KlvivVXg
eitQ&yucnv.

ATK02 i  TPATS.

A ujtog XifxM ojv ffEp/y&fyjTU)V Tyotprv. }̂oo- 
o ^ r d i nvcx totqv, maoE m iH a  

iih o u o il^ j x, ^nog XsybtrDg d v rd , mvoTtf 
T8 Khcu&tv' St o (xr, TYI U)pa TDLVTYl Ĉ ieJoit) OE 
tw X vplu). ci6fxsv(^ iv  o X v k(^-> o'ti dXn}d!<l 
i  ypuvg, ¡gum w Ariv ¿uis%o(xsv(Q> utpow. dg 
4 ’ iojJE^cf. ygx'dXa&Ev, ditx&i m>Xiv rug y ^ o g  
HoXcLYSvaV'fig 70 m tiiov, Xj KsFdfTYig a v rd , 
id v SX fy 0 Xvv(^-> M F y , p)Ovd!(TDfxfv, U) TEYr 
vov, dvrov. to.vtcx aYbcrag o X v x ( ^ , sm p&s- 
to, Ksy*v, ov <mvTVi ry sm vhet, d'jha (xfyj Xs » 
yaoiv, oiAcx o T^drliicnv.

E m -

i E S O P I  F A B U L i E .  i o i

mantibus abfumptis, Vulpes hoc artificium 
intelligens, accefsit ad ipsumj &c stans ex
tra fpeluncam, rogabat quomodo ( fe ) ha- 
bet. Illo autem dicente, male,- causam que 
pofcente, propter quam non ingreditur, 
Vulpes ait:, quia video vestigia multorum 
ingredientium, paucorum vero egredientiu.

Ajfabulcitio.

Hnsc fabula significat, quod prudentes 
homines ex signis praevidentes pericula, 
( e a )  effugiunt

LUPUS &  V E TU LA .

Lupus efuriens, circuibat, quasrens cibum. 
Cum autem venifset, in quemdam lo* 

cum, audivit puerulum flentem, &  Vetu- 
lam dicentem ipsi: desine plorare; si autem 
non, hac ipsa hora, tradam te Lupo. Ratus 
igitur Lupus quod ferio loquitur Anicula, 
adstabat, raultam expe&ando horam. Ut 
autem vefpera ( eum ) deprehendit, audit 
rurfus Vetulam blandientem puerulo, ac di
centem: sivenerit Lupus hue, occidemus, 
o fili, ipfum. His auditis, Lupus abibat, di- 
cens: in hoc tugurio, alia quidem dicunt, 
alia verb faciunt. ^ ffa'
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EmfJLvSiov.

O' fxvú@  ̂ixjfjg avfyufa'as ¿i nvsg ep- 
ja wTg 'hoyoig ¿ k  ey p c n v  ofioia.

EPICOS yy ATK02.

w(^ (̂5wpuxT@-< eftJ^ eT&iSvi 
\vhov eifrsv , ¿KoiSopsi vy sokuh

•7t)ev a v m v  ó O K v k @ *  sQ y}, J  ú  Qú (ÁS
’hoifropsTg, a f t  o toV@^.

EmfivSiov..

O' (jlvÚ(§^ SyiKo?, oti mAúvLiq, yy o iüt@ *  
y y  ó  i i o u y g  S í S w m  t o  S ' ^  T ^ c f  o¿/a & -

VQVUiV.

HM I0N02.
en  iiyi%g m % u)/fág, d v eox íp T n -  

OE pQlúV Yy XéyüV, mTvjp fJLU cJSiv iTWg
o n a y a  d v rco  o'A@-* apca¡uotoJ-

yy w t e  d v á y i i f ig  ev éK $¿ irn g  r ^ í y s i v ,  
¿T& i$r\ Tb¡ $ g j(A ü  ¿ m v a u w ,  t S  m r§óg o v a & S v g  
v7iEfjLyiioSn.

EmfivSiov.
Kay o % ¿ v ( &  s ig  Só^cw (fisptj wa, ríjg

¿ C W T ii

Affabulatio.
to

Fabula in homines, qui fa&a verbis non 
habent similia.

H O ED U S &  LUPUS.

Hoedus fuper quadam domo sfcans, cum 
Lupum praetereuntem vidifset, convi- 

ciabatur &  cavillabatur ipsum. Sed Lupus 
ait* heus Tu! non tu me conviciaris, fed 
locus.

Affabulatio.

Hoec fabula significat, quod faepS &  lo
cus h. tempus dat audaciam contra prae- 
stantiores.

MULUS.

Mulierexhordeo pinguefa&us exiliendo 
lafciviebat, damans, ac dicens: Pater 

meus est Equus cursu velox, &. ego ei to- 
tus similis fum. atque aliquando necefsitate 
fuperveniente currere, cum a cursu cefsa- 
vit, patris Asini statim recordatus est.

Affabulatio.

Etsi tempus ad gloriam fer at aliquemj
< ¡0
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r

scw t§  ye fib  vtypç firi cBiAoufyxvso&w. d§ś-
Gouog f i  (& v  o 13lOy §70ę .

OfcfS yć TEÜ VT01,

O ’Ç ig  od y eopyti ‘G ję y fty ig  tyuhM oyv, clvsi- 
AsV duTH  70 vrimov TSOuSiov. 7T É v ù (^  O 

70 Tg yovsvm v 8 ye v sto  fiéya. o o zm y ję  vj**ro ryj g 
A v zv g  z ik sM o y A a S d v , efisTAsv tov q $ iv  e fs A -  
Jovtci ($qv&(jsiv. cog Si suvips f i u i y v ,  ajTsvoug  
•yeopyog t §  m j c t ^ a f  clvtov, y g o y ^ m , fiôvov u p x-  
c u g  7r\v v ig  7 f  coy A tig o r b .  d m A J o v T ® ^  0 

T »  o ÿ e w g , 0 yeopyog vofiiccig tov o$)iv fim sT i  
fivri<n)(ÿ,ii£Ïv, AaJodv dpTOV d A a g ,  £%vlsv cd 
tyi T fd y A v i. 0 0 o@ ig Asdrjôv o v p j^ a g , s iz t v ,  
¿ u  s g a j  Yifitv d z d p n , m gig , rt (p iA ia , s'cog d v  syo
Tyjv 7RTgcu> opcjj <n) Si t w(i£ov t§ tbkvh.

104 A I 2 Î2 I I O Ï  M T 0 OI.

E m fix d io v .

O' fivô(§y> SnAoî, oti ûSsig fitcag, y dfivvrg 
c R l A c w f t x V s J ,  6 $  0 < J O V  @ A Ś t {  ( I V Y l f l Q O U U O V ,  S t  

§ ¿Avmify.

E îti-

(is  ) tamen fuædpsius fortunæ non oblivis 
•catur; instabilis enim est vita hæc.

SE R PE N S &  AG R ICO LA .

Serpens inAgricolæ veftibnlis delitefcens, 
interiecit ejus infantem puerulum. Lu- 

dus autem parentibus fadus est magnus. 
At Pater præ dolore fecurim cum accepis- 
set, futurus erat ferpentem egrefsum occi- 
dere. Ut vero fuspexit parùm Serpens, fe- 
stinans Agricola percutere ipsum, aberra- 
vit (non attigit) folùm feriens cavernæ 
foramen. Digrefso autem Serpente, Agri
cola ratus Serpentem non amplius injuriæ 
meminifse, accipiens panem &  Salem, ap- 
pofuit, in foramine. At Serpens tenuiter 
sibilans dixit: non erit nobis posthac fides, 
vel amicitia, quamdiù ego lapidem videro, 
tu autem tumulum filii.

Affabulatio.

Hæc fabula significat quod nemo odii 
aut vindidæobliviicitur, quamdiù videt mo- 
nimentum ( rei) per quam aiïlidus est.

Æ S O P I  F A B U L Æ .  105
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SAAm rK TH ^.

S aAmynnîç gpawv Shcvvdy^v, x, Kgpm- 
ûèiÇ V̂ CTD TfiP wKsfXÎüJV, s’ÊOtt, (XV KTSl-

V8‘te fxs, cJ dvSlpsç, ¿ m i X) fxdryiv. ùiïhct, f i  vfx-
tov  d lduT SiV C L' TTKyiV f i  K l l ë  TUTU Û -

ièv VLlufJCLf. Cl 0 ZĴ ÇÇ dvTDV sQchtcui, iïld tu
to f i  (J.û L ^oy  tbJvyi ,̂ o n  Çv firi Swidfi8v@* w -  
'h e ¡x & iv , r u g  m v T a g  z y ^ j g  f i d y p  è y & p j g .

E  7 n n \ j& m .

0 ' ( x v û © j  S riX o T , o n  a r k é o v  'z j a i u m v ,  ot 
r è g  y & n ù g  x , jS a p ftç  S v v d ç a ç  e W ysiyv'teç à g
m >(C/LKOWlëlV.

KAAAM02 x, EAAIA.

A i d  yyfipTSPjcu) Y) ¡% ù v ÿ $  V(W % cw J t s fy c L f io ç  
Y) iKaict rp jiÇ o v . t u  0  ya\d(xu ov & iiïi-  

ÇoflSVU \SZVD TY\Ç èKoÙoiÇ, dç d&wdTU Y) pCL$i- 
u)ç x h z w K i v O f i é v u  m a i  tdT ç d v é f i o i ç ,  ô  y ^ h c x -  

¡u @ ->  o i u m î v  u n  è Q J é y & w .  x> f x m y v  \ s k jü (x s î-  

y a ç ,  £TBi$YI d v s f i o ç  £7wàj(KV ¡ % u p o g , 0 ( j J v  y jd ~  

T ^ a fio g  •JzzüO ’S ioS ’e ig  Y y K sx jokk iv Q & iç  i m g  d v è -  

fio iç , iïisodfyy. ri c fl  sKoùct, ¿çrièn  aW rave  roTç 
d v s f x o i ç ,  n p * t G h ¿ Q ¡ h  r i )  f t i a .

Em-

N
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T IB IC E N .

Tibicen exercitum congregans, ac fupe- 
ratus ab hosdbus, clamabat: ne occi- 

datis me, ô viri, temeré & frustra; nemine 
enim vestrûm occidi. Præter enim æs istud, 
nihil pofsideo. At illi ad ipfum dixerunt: ob 
id magis morieris, quod cura non pofsis 
pugnare, omnes ad pugnam excitas.

Affabulatio.

Hæc fabula significat, quod plus pec
cant ii, qui malos &  graves Principes con- 
citant ad malè agendum.

ARUNDO &  OLIVA.

D e tolerantiâ &  robore, & quiete Arun- 
do &  Oliva contendebant._Cum autem 

Arundini probrum inferretur ab Olivâ, tan- 
qtiam invalidas, ac facile cedenti omnibus 
vends, Arundo silens nihil locuta est; &  pa- 
rumper præstolata, cum ventus flavit for- 
tis, Arundo fuccufsa, &  fubmittens fe ven
ds facile fervata est. Oliva autem, cum re- 
stitifset vends diffratfca est per vim.

Ajfa-
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]E.7nfÁÚ!hov¿

0' (iuö@-> dnkoZ 07i oi Tw xatpoj wTg *
K O & i^ o m v  c w r f y f  firi d v $ ig v i( is v o i ,  ic p & i^ a g  e t o i  
T^if ^ J s  ^á(ovag (fikQV&iiLÚvTuv.

ATKOS Y) TEPANOS.

A v v x  'k c u ß ip  o g io v  ¿<7iZ7TY¡y{. o o  y e ^ v u )  ( j li-  
q9 ov m ps^& tv H ttsv,  si r  vtspctkriv a u f  

c B iE o lK S g u ,  70 o g S v  s a  t S  A o u ¡u ¿  d v r ¿  ¿ t i G ú k o i .
ií 3 tSt s a ^ a k S o n ,  $oki%ó$&ip(<$)*> S o n , f  |Uí-
a 9 ó v  ¿ m £ yit4. o g  7ig  y e k d v n g ,  y^ r S g  o S o v r a g  

, á p it s t  c o i  ¡ i i c & o g ,  e Q v ,  t x t d  y ¡  fx ó v o v ,  
o n  ¿v. k v K U  g ó (J X A T @ *  Y¿ o S o v t u jv ¿ ^ p s g  n g i-  
g y v  (Tüjcw  fjiYídsv m ú ¿ o n v .

E
Ö' ^ y g  a v S p a f t  o í  i w s g  f a r o  it¡v ~

S v v a  S io u jid J iv T s g , w T g  ¿ J e ^ é r a t g  m c w r a g  &ro-
v é¡L ü cn  y y .g j.T C íg .

XÍ2NÍ2* Y) AEfíN.

K w W ¡j *ypyg kéov¡a, ¿ k % jv  Hire, «Je (po£S- 
fice'] e s ,  Sai Suvcltú-TEpóg fia « . El Js (áy¡, tí 

c o i  ¿si», jj d v v cfiig ] o 'ji^ v ig  roTg w v % i, Y¿ Jd-
KV&g

Haec fabula significat, qnod ii qui tem- 
pori, &  proestantioribus fe ipsis non re- 
sistunt, meliores funt illis, qui cum majori- 
bus contendunt.

LUPUS &  GRUS.

Lupi faucibus os adhaerebat. Hic autem 
Grui mereedem fe praebiturum dixit, 

si, caput fuuminjciens, os ex gutture extra- 
heret. Haec autem istud cum extraxiíset, 
qnippe quae longo eolio efset, mercedem 
eftlagitabat. Qui fubridens &  dentes exa- 
cuens: fufficiat tibi merces, inquit, hoc &  
folum, quod ex Lupi ore, &  dentibus exé- 
meris caput falvum nihil paísum (illaefum.)

Affabulatio.

Fabula ad viros, qui ä periculo fervati 
benefaftoribus tales retribuunt gratias.

C U L E X  &  L E O .

Culex ad Leonem veniens ait: ñeque ti- 
meo te,, ñeque fortior me es. Si autem 

non, quid tibi est, robur? (cu m  robore)
quod
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lio A l S f í n O T  M T 0 O  I.
K V & g  w T ę  ¿ ¿ S o i ;  tS to  Xj TW aV(5y (JLOL^O-
[tSV H  710  l & i .  g W  5  X/Ot^uWp^W I f y ' V p j ' T Z ß o g ’.

s i  o  J i k & i g ,  s X % j ß £ V  Yá  s ¡g  w X s fÁ O v . 7¿ o u k m -  
(m g  o  K tóvu)\p, cj>S7¡y¡yeTO S d u v o j v  r d  <ęĄ'i r a g  p í-  
v a g  a v T t t  d i ^ i y a  'W ^ jc fa T m . o q X s o j v  i d i g  $ [ -  
Oig o vv tgl } ( ß T B k v S l  ioU U Tü V , s u g  ¿  Y))a,VMKT/\Cr£V.
o ncJvcpip o  v i m o n g  w v  A ¿ o v i a ,  Q a k T Ú G ’o ig ,  
K) cBivUm acug, £7rjaw dpáyyr\ĝ  Ss $£(Tßu> 
B fm ^ M K S í g ,  £ ö 9 -io \i£ v o g  á7n¿$\jp£T0, 07i ( ¿ s y t ę o ig  
mk£fuZy, ’J k j v  ■ e k S g t y a  f  d p á y v v g  cm o- 
ksm.

E7nßu9iov.

O' / u v ß @ ^  T Z f j g  r ¿ g  q ß l a S d J h o v T o u ;  ( i d y t *  
Y¿ \Jm ßmpujy %ßlaQaAoßivag.

T E A O S .

£ S O P I  F A B U L A  i n
quod laceras unguibus, &. mordes denti- 
bus? hoc &  foemina cum viro pugnans, 
facit. Ego ver 5 Ion ge íum te fortior. Si 
autem vis, veniamus ad bellum. E t cum 
tuba cecinifset Culex, inhaesit mordens, 
circa nares ipsius, glabras genas. Leo au
tem propriis unguibus, destruxit ( dilani- 
avit) fe ipsum, quamdiü indignatus est. Cu
lex autem, cum vicifset Leonem, &  epini- 
cium cecinifset, avolavit. Araneae verd 
vinculo implicitus, cum devoraretur, la- 
mentabatur, quod cum maximis pugnans, 
ä vili animali Äranea, periret.

Affabulatio.

Fabula ad eos qui prostemu nt magnum 
(aliquid) &■ äparvis prosternuntur.
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A $  © O N I  O T S O ^ I S T O T  
M T © O %

o  r ¿ g  v s a g ,  e i g  < c s o v t s g ,  G f p o r g s T u v .

Miíppmsg y¿ Tsrliysg.

0 spag t¡v a x firi , x ,  ót ß h  'ñ ft iy eg  ß u o w w  
aveGd-Jhovm Qvvtüvov. m g  ß vpßn ^i Si m -  

vsiv s ty is í , x , Q u A é y iv  jy ^ p r ú g , é £  uiv s ß s A o v
tQ %iß£>v@p TpoL^moS'af. x&ißujy(^ Si cRi-
y e y i v ó m g ,  ß v p ß m s g  ß i v .  o í g  s m v a v ,  s T g i p o v T ü '  

w T g  Si y  T É p i p i g  ¿ t s K ^ t o ,  G s p j g  evS&íva). ¿ V w  

v s ó w g  n o v & t v  ¿ j c  ¿ J s K a < m ,  t o  y f i p a g  q j ) i h o -  

9Pgay«.

A P H T O N I I  S O P H I S T i E  
F A B U L A ,

Quae Juvenes, ad Laborera, hortatur.
Formicae &  Cicadae.

Cicadoe olim in aestatis ardore, continuis 
cantibus indulgebant. Formicae verd 

hyemis memores, laboribus, frudibnsque 
colligendis operam dabant. Verum cura 
hyems advenifset, Formicae iis qnae colle- 
gerant, pafcebantur. Cicadas autem dele- 
datio illa, e6 indigentiae perduxit, nt eíu- 
rirent omnes &  fame conficerentnr. Sie 
Juventus, laboré fugitans, inSenedute ma
le habet.

:¡füX 

+ Ü»Jlw.
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